
Procedure number: FSM-2024-07-04  

TERMS OF REFERENCE 

in the procedure for the award of a public contract for 
expert and advisory services in the field of critical 
infrastructure and communication in high-risk situations 
to be provided within the framework of the EU4MR 
Project in Moldova during the period 21.10.2024 - 
30.11.2025 

 

Contract award mode: basic mode with the possibility 
of negotiation. 

The Contracting Authority expects Contractors to read 
the contents of this ToR carefully. 

The Contractor shall bear the risk of not providing all the 
required information and documents, and of submitting 
a bid that does not meet the requirements specified by 
the Contracting Authority. 

ToR approved by the Head of the Contracting Authority  

President of the Solidarity Fund. 

 

Chapter 1 

GENERAL PROVISIONS 

1.1 The Contracting Authority is: 

Fundacja Solidarności Międzynarodowej (EN: Solidarity 
Fund) 

01-612 Warsaw 

Mysłowicka 4 Street 

NIP: 526-226-42-92 

REGON: 012345095 

Website: www.solidarityfund.pl 

 

1.2 Contract awarding procedure: 

The public procurement procedure is conducted under 
the basic procedure pursuant to Article 275 item 2 of 
the Act of 11 September 2019. Public Procurement Law 
(Journal of Laws of 2023, item 1605, 1720). 

 
 

1.3 Information whether the Contracting Authority 
envisages selecting the most advantageous offer with 
the possibility of negotiations: 

Numer postępowania: FSM-2024-07-04  

SPECYFIKACJA WARUNKÓW ZAMÓWIENIA 

w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego 
na Usługi eksperckie i doradcze w zakresie 
infrastruktury krytycznej i komunikacji w sytuacjach 
wysokiego ryzyka, które będą świadczone w ramach 
Projektu EU4MR w Mołdawii w okresie 21.10.2024 – 
30.11.2025  

 

Tryb udzielenia zamówienia: tryb podstawowy z 
możliwością negocjacji 

Zamawiający oczekuje, że Wykonawcy zapoznają się 
dokładnie z treścią niniejszej SWZ. 

Wykonawca ponosi ryzyko niedostarczenia wszystkich 
wymaganych informacji i dokumentów, oraz 
przedłożenia oferty nie odpowiadającej wymaganiom 
określonym przez Zamawiającego. 

SWZ zatwierdził kierownik Zamawiającego  

Prezes Fundacji Solidarności Międzynarodowej 

 

 

Rozdział 1 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

1.1. Zamawiającym jest: 

Fundacja Solidarności Międzynarodowej 

01-612 Warszawa 

ul. Mysłowicka 4 

NIP: 526-226-42-92 

REGON: 012345095 

Strona internetowa: www.solidarityfund.pl 

 

1.2.  Tryb udzielenia zamówienia: 

Postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego 
prowadzone jest w trybie podstawowym, na podstawie 
art. 275 pkt 2 Ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo 
zamówień publicznych (Dz. U. z 2023 r. poz. 1605, 
1720). 

1.3. Informacja czy zamawiający przewiduje wybór 
najkorzystniejszej oferty z możliwością prowadzenia 
negocjacji: 

http://www.solidarityfund.pl/


1.3.1 The Contracting Authority envisages the selection 
of the most advantageous offer with the possibility of 
negotiations. 

1.3.2 The Contracting Authority envisages the possibility 
of limiting the number of contractors it will invite to 
negotiations by applying the tender evaluation criteria 
to 3 contractors. 

1.4 Contract value 

The value of the contract is greater than the amount 
specified in the regulations issued pursuant to Article 
3(1) of the Act of 11 September 2019. Public 
Procurement Law. 

1.5 Terms used in these Terms of Reference (and in the 
annexes) shall have the following meanings: 
 

a) ‘procurement platform’ - e-services portal, for 
public entities, TSUs, sector companies and 
companies for the electronic handling of tenders 
https://platformazakupowa.pl/ 

b) ‘PZP Act’ - the Act of 11 September 2019. Public 
Procurement Law (Journal of Laws of 2023, item 
1605, 1720.) 

c) ‘ToR’ - this Terms of Reference, 
d) ‘procurement’ - a public contract, the subject 

matter of which is described in Chapter 2 of this 
ToR, 

e) ‘procedure’ - the public procurement procedure to 
which this ToR applies, 

f) ‘Contracting Authority’ - the Solidarity Fund. 

 

 

1.6 The Contractor shall read this ToR carefully and 
submit a tender in accordance with its requirements. 
The Contractor shall bear the risk of not providing all the 
required document information and of submitting a 
tender that does not meet the requirements specified 
by the Contracting Authority. 

 

1.7 Communication between the Contracting Authority 
and Contractors: 

1.7.1 In the procurement procedure, communication 
between the Contracting Authority and the Contractors 
shall take place using the purchasing platform 
https://platformazakupowa.pl/ and e-mail. 

1.7.2 The technical and organisational requirements for 
sending and receiving electronic documents, electronic 

1.3.1 Zamawiający przewiduje wybór najkorzystniejszej 
oferty z możliwością prowadzenia negocjacji. 

1.3.2 Zamawiający przewiduje możliwość ograniczenia 
liczby wykonawców, których zaprosi do negocjacji 
stosując kryteria oceny ofert, do 3 wykonawców. 

 
 

1.4.  Wartość zamówienia 

Wartość zamówienia jest większa od kwoty określonej 
w przepisach wydanych na podstawie art. 3 ust.1  
ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień 
publicznych. 

1.5 Użyte w niniejszej Specyfikacji Istotnych Warunków 
Zamówienia (oraz w załącznikach) terminy mają 
następujące znaczenie: 

a) „platforma zakupowa” — portal e-usług, dla 
podmiotów publicznych, JST, firm sektorowych 
oraz firm do elektronicznej obsługi przetargów 
https://platformazakupowa.pl/ 

b) „ustawa PZP” — ustawa z dnia 11 września 2019 
r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2023 r. 
poz. 1605, 1720.) 

c) „SWZ” — niniejsza Specyfikacja Istotnych 
Warunków Zamówienia, 

d) „zamówienie” — zamówienie publiczne, którego 
przedmiot został opisany w Rozdziale 2 niniejszej 
SWZ, 

e) „postępowanie” — postępowanie o udzielenie 
zamówienia publicznego, którego dotyczy 
niniejsza SWZ, 

f) „zamawiający” — Fundacja Solidarności 
Międzynarodowej. 

1.6 Wykonawca powinien dokładnie zapoznać się z 
niniejszą SWZ i złożyć ofertę zgodnie z jej wymaganiami. 
Wykonawca ponosi ryzyko niedostarczenia wszystkich 
wymaganych informacji dokumentów oraz przedłożenia 
oferty nie odpowiadającej wymaganiom określonym 
przez Zamawiającego. 

1.7 Komunikacja między Zamawiającym a 
Wykonawcami: 

1.7.1 W postępowaniu o udzielenie zamówienia 
komunikacja między Zamawiającym a Wykonawcami 
odbywa się przy użyciu platformy zakupowej 
https://platformazakupowa.pl/ oraz poczty 
elektronicznej. 

1.7.2 Wymagania techniczne i organizacyjne wysyłania i 
odbierania dokumentów elektronicznych, 

https://platformazakupowa.pl/
https://platformazakupowa.pl/


copies of documents and statements and information 
transmitted using them are described in the Instructions 
for Contractors, 

 https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 

1.7.3 In the procurement procedure, electronic 
correspondence (other than the Contractor's offer and 
the attachments to the offer) shall be sent electronically 
via https://platformazakupowa.pl using the Send 
Message form. In all correspondence related to this 
procedure, the Contracting Authority and Contractors 
shall use the advertisement number (No. FSM-2024-07-
04). 
 

1.7.4 Electronic documents, statements or electronic 
copies of documents or statements shall be submitted 
by the Contractor via https://platformazakupowa.pl, in 
accordance with the Instructions for Contractors 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje, via 
the Send Message button as attachments. The 
Contracting Authority also allows electronic documents, 
statements or electronic copies of documents or 
statements to be submitted by email, to the email 
address: przetargi@solidarityfund.pl   

 
 
The manner in which electronic documents, statements 
or electronic copies of documents or declarations are 
prepared must comply with the requirements set out in 
the Regulation of the Prime Minister of 31 December 
2020 ‘On the manner of preparing and transmitting 
information and technical requirements for electronic 
documents and means of electronic communication in 
a public procurement procedure or competition’. 

 
1.7.5 There is a limit on the volume of files or zipped 
folders for the entire offer or application to 1 GB with a 
maximum of 20 files or zipped folders. 

 
1.7.6 The date on which the offer or applications are 
submitted is assumed to be the date on which they are 
submitted to the system by clicking on the Submit Offer 
button in the second step and displaying a message that 
the offer has been submitted. 

1.7.7 The link to the procedure is available on the 
operator's website platformazakupowa.pl and in the 
Purchaser's Purchaser Profile.  

1.7.8 In correspondence related to this procedure, 
contractors should use the following procedure 
number: No. FSM-2024-07-04 

elektronicznych kopii dokumentów i oświadczeń oraz 
informacji przekazywanych przy ich użyciu opisane 
zostały w Instrukcji dla Wykonawców,  
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 

1.7.3 W postępowaniu o udzielenie zamówienia 
korespondencja elektroniczna (inna niż oferta 
Wykonawcy i załączniki do oferty) odbywa się 
elektronicznie za pośrednictwem 
https://platformazakupowa.pl za pośrednictwem 
formularza Wyślij wiadomość. We wszelkiej 
korespondencji związanej z niniejszym postępowaniem 
Zamawiający i Wykonawcy posługują się numerem 
ogłoszenia (Nr FSM-2024-07-04). 

1.7.4 Dokumenty elektroniczne, oświadczenia lub 
elektroniczne kopie dokumentów lub oświadczeń 
składane są przez Wykonawcę za pośrednictwem 
https://platformazakupowa.pl, zgodnie z Instrukcją dla 
Wykonawców 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje, za 
pośrednictwem przycisku Wyślij wiadomość jako 
załączniki. Zamawiający dopuszcza również możliwość 
składania dokumentów elektronicznych, oświadczeń lub 
elektronicznych kopii dokumentów lub oświadczeń za 
pomocą poczty elektronicznej, na adres email: 
przetargi@solidarityfund.pl   

Sposób sporządzenia dokumentów elektronicznych, 
oświadczeń lub elektronicznych kopii dokumentów lub 
oświadczeń musi być zgody z wymaganiami określonymi 
w rozporządzeniu Prezesa Rady Ministrów z dnia 31 
grudnia 2020 roku „W sprawie sposobu sporządzania i 
przekazywania informacji oraz wymagań technicznych 
dla dokumentów elektronicznych oraz środków 
komunikacji elektronicznej w postępowaniu o 
udzielenie zamówienia publicznego lub konkursie”. 

1.7.5. Występuje limit objętości plików lub 
spakowanych folderów w zakresie całej oferty lub 
wniosku do 1 GB przy maksymalnej ilości 20 plików lub 
spakowanych folderów. 

1.7.6. Za datę przekazania oferty lub wniosków 
przyjmuje się datę ich przekazania w systemie poprzez 
kliknięcie przycisku Złóż ofertę w drugim kroku i 
wyświetlaniu komunikatu, że oferta została złożona. 

 
1.7.7  Link do postępowania dostępny jest na stronie 
operatora platformazakupowa.pl oraz w Profilu 
Nabywcy Zamawiającego  

1.7.8 W korespondencji związanej z niniejszym 
postępowaniem wykonawcy powinni posługiwać się 
numerem postępowania: Nr FSM-2024-07-04 

https://platformazakupowa.pl/
https://platformazakupowa.pl/
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje
mailto:przetargi@solidarityfund.pl
https://platformazakupowa.pl/
https://platformazakupowa.pl/
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje
mailto:przetargi@solidarityfund.pl


1.7.9 The Contracting Authority does not provide for a 
method of communicating with Contractors other than 
by means of electronic communication as indicated in 
the ToR. 

1.7.10 The Contracting Authority shall not be liable for 
non-receipt by a Contractor of information related to 
the conducted procedure, if a Contractor indicates in 
his/her offer an incorrect e-mail address. 

 
 

Chapter 2 

DESCRIPTION OF THE SUBJECT MATTER OF THE 
CONTRACT 

2.1 The subject matter of the contract is expert and 
consultancy services in the field of critical infrastructure 
and communication in high-risk situations, to be 
provided within the framework of the EU4MR Project in 
Moldova during the period 21.10.2024 - 30.11.2025 

2.2 Code and name of the contract according to the 
Common Procurement Vocabulary (CPV):  

73000000-2 Research and experimental development 
services and related consultancy services. 

2.3 A detailed description of the subject matter of the 
contract is included in Annex 1 to the ToR. After 
conclusion of the contract, it will constitute an annex to 
the agreement. 

2.4 The Contracting Authority does not allow for the 
possibility of submitting partial offers.  

2.5 The Contracting Authority provides for selection of 
the most advantageous offer with the possibility of 
negotiations. 

2.6 The Contracting Authority does not allow for the 
possibility of submitting variant offers or offers in the 
form of electronic catalogues. 

2.7 The Contracting Authority does not provide for 
awarding contracts referred to in art. 214 par. 1 item 7 
of the PZP Act.  

Chapter 3 

DATE AND PLACE OF PERFORMANCE OF THE CONTRACT 

The contract should be executed in the period 
21.10.2024 - 30.11.2025 in Warsaw, Poland and in 
Moldova.  

 

Chapter 4 

 

1.7.9  Zamawiający nie przewiduje sposobu 
komunikowania się z Wykonawcami w inny sposób niż 
przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, 
wskazanych w SWZ. 

1.7.10  Zamawiający nie ponosi odpowiedzialności z 
tytułu nieotrzymania przez Wykonawcę informacji 
związanych z prowadzonym postępowaniem w 
przypadku wskazania przez Wykonawcę w ofercie 
nieprawidłowego adresu poczty elektronicznej. 

 

Rozdział 2 

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 

 
2.1 Przedmiotem zamówienia są Usługi eksperckie i 
doradcze w zakresie infrastruktury krytycznej i 
komunikacji w sytuacjach wysokiego ryzyka, które będą 
świadczone w ramach Projektu EU4MR w Mołdawii w 
okresie 21.10.2024 – 30.11.2025 

2.2 Kod i nazwa zamówienia według Wspólnego 
Słownika Zamówień (CPV):  

73000000-2 Usługi badawcze i eksperymentalno-
rozwojowe oraz pokrewne usługi doradcze. 

2.3 Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia zawarty 
jest w Załączniku nr 1 do SWZ. Po zawarciu umowy 
stanowił on będzie załącznik do umowy. 

 
2.4 Zamawiający nie dopuszcza możliwość składania 
ofert częściowych.  

2.5 Zamawiający przewiduje wybór najkorzystniejszej 
oferty z możliwością prowadzenia negocjacji. 

 
2.6  Zamawiający nie dopuszcza możliwości złożenia 
oferty wariantowej oraz w postaci katalogów 
elektronicznych. 

2.7 Zamawiający nie przewiduje udzielania zamówień, o 
których mowa w art. 214 ust. 1 pkt 7 Ustawy PZP.  

 
 

 

Rozdział 3 

TERMIN i MIEJSCE WYKONANIA ZAMÓWIENIA 



CONDITIONS OF PARTICIPATION IN THE PROCEDURE 

Contractors who: 

4.1 a) are not subject to exclusion pursuant to art. 108 
item 1 and art. 109 item 1 point 4 of the PZP Act, and  

4.1 b) are not subject to exclusion from public 
procurement procedures on the basis of the Regulation 
of the Council of the European Union (EU) 2022/576 
amending Regulation (EU) No 833/2014 concerning 
restrictive measures in view of Russia's actions 
destabilising the situation in Ukraine (Official Journal of 
the EU No. L 111 of 8.04.2022, p. 1) and the Act of 13 
April 2022 on specific solutions to counter support for 
aggression against Ukraine and to protect national 
security. 

 
4.2 meet the following conditions for participation in the 
proceedings referred to in Article 112(2) of the PZP Act, 
namely: 

4.2.1 competence or entitlement to conduct a specific 
professional activity: The Contracting Authority does 
not impose a detailed condition in this respect.  

4.2.2 economic or financial standing: no requirements   

 
4.2.3 technical or professional capacity: 

1) Education: Higher education.  

2) Years and field of experience:   

• At least 7 years of experience in security or crisis 
management or military or paramilitary 
structures or critical infrastructure protection - 
proven by documentation;  

• At least 5 years of experience working with 
structures from Moldova - proven by 
documentation;  

• Experience in project management or inter-
agency coordination activities - confirmed by 
documentation;  

 
 
3) Competencies:   

• In-depth knowledge of the Moldovan context in 
the field of security, critical infrastructure, crisis 
management and other relevant areas - 
confirmed by the Contractor's statement;  

Zamówienie powinno być zrealizowane w okresie 
21.10.2024 – 30.11.2025 w Warszawie w Polsce oraz w 
Mołdawii.  

 

Rozdział 4 

WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 

O udzielenie zamówienia mogą się ubiegać wykonawcy, 
którzy: 

4.1 a)  nie podlegają wykluczeniu na podst. art. 108 ust. 
1 oraz art. 109 ust. 1 pkt 4 Ustawy PZP, oraz  

4.1 b) nie podlegają wykluczeniu z postępowań o 
udzielenie zamówienia publicznego na podstawie 
rozporządzenie Rady Unii Europejskiej (UE) 2022/576 w 
sprawie zmiany rozporządzenia (UE) nr 833/2014 
dotyczącego środków ograniczających w związku z 
działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie 
(Dz. Urz. UE nr L 111 z 8.04.2022, str. 1) oraz Ustawy z 
dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach 
w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na 
Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa 
narodowego. 

4.2 spełniają następujące warunki dotyczące udziału w 
postępowaniu, o których mowa w art. 112 ust. 2 ustawy 
PZP, tj.: 

4.2.1 kompetencji lub uprawnień do prowadzenia 
określonej działalności zawodowej: Zamawiający nie 
stawia szczegółowego warunku w ww. zakresie  

4.2.2 sytuacji ekonomicznej lub finansowej: brak 
wymogów   

4.2.3 zdolności technicznej lub zawodowej: 

1) Wykształcenie: Wykształcenie wyższe.  

2) Lata i dziedzina doświadczenia:   

• Co najmniej 7 lat doświadczenia w zakresie 
bezpieczeństwa lub zarządzania 
kryzysowego lub struktur wojskowych lub 
paramilitarnych lub ochrony infrastruktury 
krytycznej - potwierdzone dokumentacją;  

• Co najmniej 5 lat doświadczenia w pracy ze 
strukturami z Mołdawii - potwierdzone 
dokumentacją;  

• Doświadczenie w zarządzaniu projektami lub 
prowadzeniu działań koordynacyjnych 
między agencjami - potwierdzone 
dokumentacją;  



• Proven experience in the application of EU 
standards on security, critical infrastructure, 
civil protection, high-risk attack scenarios;   

• Proven experience in consultation and 
development of local policies or plans;   

• Experience in conducting capacity building 
programmes and training sessions - confirmed 
by a statement from the Contractor;  

• Fluency in English required - confirmed by 
written statement from the Contractor. 
Knowledge of Russian or Romanian at a 
minimum communicative level will be an added 
advantage.  

4) Documents to be attached when submitting 
applications:   

• CV   

• Proposal (Letter of Motivation): explaining why 
the expert is best suited for the job, including 
previous experience in a similar project. Please 
provide brief information on each of the above 
qualifications.   
 

Important information:    

Candidates with a civil servant/public official status will 
be asked to submit the following documentation prior 
to appointment:   

• a letter of no objection in respect of the 
candidate received from the government, and    

• certification in writing by the Government that 
the candidate is on official leave without pay for 
the entire duration of the individual contract.  

 
4.3 Contractors may apply jointly for the award of the 
contract. In this case, the contractors shall appoint a 
proxy to represent them in the procurement 
proceedings or to represent them in the proceedings 
and conclude the public procurement contract. The 
power of attorney to submit a tender must be submitted 
in the original in the same form as the submitted tender 
(i.e. in electronic form with a qualified electronic 
signature or a trusted signature). It is also acceptable to 
submit an electronic copy in the form of an electronic 
certification prepared in accordance with Article 97 § 2 
of the Act of 14 February 1991. - Notary Public Law, 
which is certified by a notary with a qualified electronic 
signature). 
 

4.4 If a tender of contractors jointly tendering for the 
contract has been selected, the contracting authority 

3) Kompetencje:   

• Dogłębna znajomość kontekstu 
mołdawskiego w zakresie bezpieczeństwa, 
infrastruktury krytycznej, zarządzania 
kryzysowego i innych istotnych dziedzin - 
potwierdzone oświadczeniem Wykonawcy;  

• Udokumentowane doświadczenie w 
stosowaniu standardów UE w zakresie 
bezpieczeństwa, infrastruktury krytycznej, 
ochrony ludności, scenariuszy ataków 
wysokiego ryzyka;   

• Udokumentowane doświadczenie w 
konsultacjach i opracowywaniu lokalnych 
polityk lub planów;   

• Doświadczenie w prowadzeniu programów 
budowania potencjału i sesji szkoleniowych - 
potwierdzone oświadczeniem Wykonawcy;  

• Wymagana jest biegła znajomość języka 
angielskiego - potwierdzone pisemnym 
oświadczeniem Wykonawcy. Znajomość 
języka rosyjskiego lub rumuńskiego w 
stopniu min. kom będzie dodatkowym 
atutem.  

4) Dokumenty, które należy załączyć przy składaniu 
wniosków   

• CV   
• Propozycja (List Motywacyjny): wyjaśniający, 

dlaczego ekspert jest najbardziej odpowiedni 
do pracy, w tym wcześniejsze doświadczenie 
w podobnym projekcie. Prosimy o podanie 
krótkich informacji na temat każdej z 
powyższych kwalifikacji.   

Ważna informacja:    

Kandydaci posiadający statut urzędnika państwowego / 
urzędnika publicznego przed mianowaniem zostaną 
poproszeni o przedłożenie następującej dokumentacji:   

• pismo o braku sprzeciwu w odniesieniu do 
kandydata otrzymane od rządu, oraz    

• poświadczenie na piśmie przez rząd, że 
kandydat przebywa na oficjalnym urlopie bez 
prawa do wynagrodzenia przez cały okres 
obowiązywania umowy indywidualnej.  

4.3 Wykonawcy mogą wspólnie ubiegać się o udzielenie 
zamówienia. W takim przypadku wykonawcy 
ustanawiają pełnomocnika do reprezentowania ich w 
postępowaniu o udzielenie zamówienia albo 
reprezentowania w postępowaniu i zawarcia umowy w 
sprawie zamówienia publicznego. Pełnomocnictwo do 



may demand a copy of the agreement regulating the 
cooperation of these contractors before concluding a 
public procurement contract. 

4.5 During the examination and evaluation of tenders 
the Contracting Authority may demand explanations 
from Contractors regarding the contents of their tenders 
or other submitted documents or statements. 
Contractors are obliged to provide explanations within 
the time limit indicated by the Contracting Authority.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 5 

LIST OF DECLARATIONS OR DOCUMENTS TO BE 
PROVIDED BY CONTRACTORS 

5.1 Subject matter evidence (statements and 
documents to be provided by Contractors in order to 
confirm the fulfilment of the conditions for participation 
in the procedure and to demonstrate the absence of 
grounds for exclusion) submitted with the offer: 

5.1.1. The offer form (Annex No. 3 to the ToR) 

5.1.2. Declaration on not being subject to exclusion and 
meeting the conditions for participation in the 
procedure, submitted pursuant to Article 125 par. 1 of 
the PZP Act.  (Annex No. 4 to the ToR) 

 

5.2 The declarations shall be submitted separately by: 

a) the contractor/each of the contractors jointly 
applying for the award of the contract. In such a case, 
the statement confirms the lack of grounds for exclusion 
of the contractor and the fulfilment of the conditions for 
participation in the procedure to the extent to which 
each of the contractors proves the fulfilment of the 
conditions for participation in the procedure; 

b) a third entity whose potential the Contractors invokes 
in order to confirm meeting the conditions for 
participation in the procedure. In such a case, the 
statement shall confirm the lack of grounds for exclusion 
of the entity and the fulfilment of the conditions for 
participation in the procedure to the extent to which the 
entity makes its resources available to the contractor; 

złożenia oferty musi być złożone w oryginale w takiej 
samej formie, jak składana oferta (t.j. w formie 
elektronicznej lub postaci elektronicznej opatrzonej 
kwalifikowanym podpisem elektronicznym lub 
podpisem zaufanym). Dopuszcza się także złożenie 
elektronicznej kopii w formie elektronicznego 
poświadczenia sporządzonego stosownie do art. 97 § 2 
ustawy z dnia 14 lutego 1991 r. - Prawo o notariacie, 
które to poświadczenie notariusz opatruje 
kwalifikowanym podpisem elektronicznym). 

4.4 Jeżeli została wybrana oferta wykonawców wspólnie 
ubiegających się o udzielenie zamówienia, zamawiający 
może żądać przed zawarciem umowy w sprawie 
zamówienia publicznego kopii umowy regulującej 
współpracę tych wykonawców. 

4.5 W toku badania i oceny ofert Zamawiający może 
żądać od Wykonawców wyjaśnień dotyczących treści 
złożonych przez nich ofert lub innych składanych 
dokumentów lub oświadczeń. Wykonawcy są 
zobowiązani do przedstawienia wyjaśnień w terminie 
wskazanym przez Zamawiającego. 

 

 

Rozdział 5 

WYKAZ OŚWIADCZEŃ LUB DOKUMENTÓW, JAKIE MAJĄ 
DOSTARCZYĆ WYKONAWCY 

5.1. Podmiotowe środki dowodowe 
(oświadczenia i dokumenty, jakie zobowiązani są 
dostarczyć Wykonawcy w celu potwierdzenia 
spełniania warunków udziału w postępowaniu oraz 
wykazania braku podstaw wykluczenia) składane 
wraz z ofertą: 

5.1.1. Formularz oferty (załącznik nr 3 do SWZ) 
5.1.2. Oświadczenie o nie podleganiu 
wykluczeniu oraz spełnianiu warunków udziału w 
postępowaniu, składane na podstawie art. 125 ust. 1 
ustawy PZP  (załącznik nr 4 do SWZ). 
 

5.2. Oświadczenia składają odrębnie: 

a) a) wykonawca/każdy spośród wykonawców wspólnie 
ubiegających się o udzielenie zamówienia. W takim 
przypadku oświadczenie potwierdza brak podstaw 
wykluczenia wykonawcy oraz spełnianie warunków 
udziału w postępowaniu w zakresie, w jakim każdy z 
wykonawców wykazuje spełnianie warunków udziału 
w postępowaniu; 

b) b) podmiot trzeci, na którego potencjał powołuje się 



5.2.1. An undertaking from the third entity /if 
applicable/ (Annex no. 5 to the ToR) An undertaking 
from the entity providing the resources or other subject-
matter evidence confirms that the relationship between 
the contractor and the entities providing the resources 
guarantees actual access to those resources and 
specifies in particular: 
 
a) the scope of the resources of the entity making the 
resources available to the contractor; 

b) the manner and period in which the resources of the 
entity providing the resources are made available to the 
contractor and how the contractor will use the 
resources of the entity providing the resources when 
performing the contract; 

c) whether and to what extent the entity providing the 
resources, on the capacities of which the Contractors 
relies with regard to the conditions of participation in 
the procedure related to education, professional 
qualifications or experience, will perform the works or 
services which the indicated capacities concern.  

5.2.2 Power of attorney /if applicable/.  

a) if the power of the person submitting a tender does 
not result from the registration documents, a contractor 
who submits a tender through a proxy should enclose 
with the tender a power of attorney covering the power 
to submit a tender or to submit a tender and sign the 
contract. 
 

b) in the case of Contractors competing jointly for the 
award of the contract, the contractors are obliged to 
appoint a proxy. The document of the power of attorney 
stating the power to represent these contractors in the 
contract award procedure should be attached to the 
tender. 
 

c) The power of attorney should be attached to the 
tender and should specify, in particular: 

- the public procurement procedure to which it refers, 

- all Contractors competing jointly for the award of the 
contract, listed by name with the address of their 
registered office, 

- the appointed proxy and the extent of his/her 
authority. 

5.2.3. Reservation of business secrets /if applicable/ 
 

wykonawca celem potwierdzenia spełnienia 
warunków udziału w postępowaniu. W takim 
przypadku oświadczenie potwierdza brak podstaw 
wykluczenia podmiotu oraz spełnianie warunków 
udziału w postępowaniu w zakresie, w jakim podmiot 
udostępnia swoje zasoby wykonawcy; 

5.2.1. Zobowiązanie podmiotu trzeciego /jeśli 
dotyczy/ (załącznik nr 5 do SWZ) Zobowiązanie 
podmiotu udostępniającego zasoby lub inny 
podmiotowy środek dowodowy potwierdza, że 
stosunek łączący wykonawcę z 
podmiotami udostępniającymi zasoby gwarantuje 
rzeczywisty dostęp do tych zasobów oraz określa w 
szczególności: 

a) a) zakres dostępnych wykonawcy zasobów podmiotu 
udostępniającego zasoby; 

b) b) sposób i okres udostępnienia wykonawcy i 
wykorzystania przez niego zasobów podmiotu 
udostępniającego te zasoby przy wykonywaniu 
zamówienia; 

c)  
c) czy i w jakim zakresie podmiot udostępniający 
zasoby, na zdolnościach którego wykonawca polega w 
odniesieniu do warunków udziału w postępowaniu 
dotyczących wykształcenia, kwalifikacji zawodowych 
lub doświadczenia, zrealizuje roboty budowlane lub 
usługi, których wskazane zdolności dotyczą. 

5.2.2. Pełnomocnictwo /jeśli dotyczy/  

a) a) gdy umocowanie osoby składającej ofertę nie 
wynika z dokumentów rejestrowych, wykonawca, 
który składa ofertę za pośrednictwem pełnomocnika, 
powinien dołączyć do oferty dokument 
pełnomocnictwa obejmujący swym zakresem 
umocowanie do złożenia oferty lub do złożenia oferty 
i podpisania umowy. 

b) b) w przypadku wykonawców ubiegających się 
wspólnie o udzielenie zamówienia wykonawcy 
zobowiązani są do ustanowienia pełnomocnika. 
Dokument pełnomocnictwa, z treści którego będzie 
wynikało umocowanie do reprezentowania w 
postępowaniu o udzielenie zamówienia tych 
wykonawców należy załączyć do oferty. 

c) c) Pełnomocnictwo powinno być załączone do oferty 
i powinno zawierać w szczególności wskazanie: 

– - postępowania o zamówienie publiczne, którego 
dotyczy, 

– - wszystkich wykonawców ubiegających się wspólnie 
o udzielenie zamówienia wymienionych z nazwy z 
określeniem adresu siedziby, 



a) If a tender or other documents submitted in the 
course of the proceedings contain a business secret, a 
contractor, along with submitting such information, 
reserves that it may not be disclosed, and demonstrates 
that the reserved information constitutes a business 
secret in the meaning of the provisions of the Act of 16 
April 1993 on counteracting unfair competition. 

b) Any information constituting a company secret within 
the meaning of the Act of 16 April 1993 on 
counteracting unfair competition, which the 
Contractors reserves as a company secret, should be 
submitted in a separate file. 

 
 

5.3 Documents submitted upon request: 

Before selecting the most advantageous offer, the 
Contracting Authority may call upon the Contractor 
whose offer has been the most highly evaluated to 
submit, within a specified period of time, not shorter 
than 10 days, the following subjective evidence. 

5.3.1 Statement of the Contractor, (Annex No. 6 to ToR) 
within the scope of art. 108 item 1 point 5 of the PZP, on 
not being a member of the same capital group, within 
the meaning of the Act of 16.02.2007 on competition 
and consumer protection (Journal of Laws of 2019, item. 
369), with another Contractors who submitted a 
separate tender, partial tender or request to participate 
in the procedure, or a declaration of belonging to the 
same capital group, together with documents or 
information confirming the preparation of a tender, 
partial tender or request to participate in the procedure 
independently of another Contractors belonging to the 
same capital group, 
 

5.3.2. An extract or information from the National Court 
Register or the Central Register and Information on 
Business Activity, within the scope of art. 109 par. 1 item 
4 of the Act, prepared not earlier than 3 months before 
its submission, if separate regulations require an entry 
in the register or register; 

5.3.3. Information from the National Criminal Register, 
within the scope of grounds for exclusion indicated in 
Article 108, item 1, 2 and 4 of the Act, prepared not 
earlier than 6 months before its submission. 
 

5.3.4. Information from the Central Register of 
Beneficiaries, within the scope of art. 108 item 2 of the 
Act, if separate regulations require an entry in that 

– - ustanowionego pełnomocnika oraz zakresu jego 
umocowania. 

5.2.3. Zastrzeżenie tajemnicy przedsiębiorstwa 
/jeśli dotyczy/ 

a) a) W sytuacji, gdy oferta lub inne dokumenty składane 
w toku postępowania będą zawierały tajemnicę 
przedsiębiorstwa, wykonawca, wraz z przekazaniem 
takich informacji, zastrzega, że nie mogą być one 
udostępniane, oraz wykazuje, że zastrzeżone 
informacje stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa w 
rozumieniu przepisów ustawy z 16 kwietnia 1993 r. o 
zwalczaniu nieuczciwej konkurencji. 

b) b) Wszelkie informacje stanowiące tajemnicę 
przedsiębiorstwa w rozumieniu ustawy z dnia 16 
kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, 
które Wykonawca zastrzeże jako tajemnicę 
przedsiębiorstwa, powinny zostać złożone w 
odrębnym pliku. 

 

5.3. Dokumenty składane na wezwanie: 

Zamawiający przed wyborem najkorzystniejszej oferty 
może wezwać wykonawcę, którego oferta została 
najwyżej oceniona, do złożenia w wyznaczonym 
terminie, nie krótszym niż 10 dni, aktualnych na dzień 
złożenia podmiotowych środków dowodowych. 

5.3.1. Oświadczenie wykonawcy, (załącznik nr 6 do 
SWZ) w zakresie art. 108 ust. 1 pkt 5 Pzp, o braku 
przynależności do tej samej grupy kapitałowej, w 
rozumieniu ustawy z dnia 16.02.2007 r. o ochronie 
konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2019 r. poz. 369), 
z innym wykonawcą, który złożył odrębną   ofertę, 
ofertę częściową lub wniosek o dopuszczenie do 
udziału w postępowaniu, albo oświadczenia o 
przynależności do tej samej grupy kapitałowej wraz z 
dokumentami lub informacjami potwierdzającymi 
przygotowanie oferty, oferty częściowej   lub 
wniosku o dopuszczenie do udziału w 
postępowaniu niezależnie od innego wykonawcy 
należącego do tej samej grupy kapitałowej, 

5.3.2. Odpisu lub informacji z Krajowego Rejestru 
Sądowego lub z Centralnej Ewidencji i Informacji o 
Działalności Gospodarczej, w zakresie art. 109 ust. 
1 pkt 4 ustawy, sporządzonych nie wcześniej niż 3 
miesiące przed jej złożeniem, jeżeli odrębne przepisy 
wymagają wpisu do rejestru lub ewidencji; 

5.3.3. Informacja z Krajowego Rejestru Karnego w 
zakresie dotyczącym podstaw wykluczenia 
wskazanych w art. 108 ust. 1 pkt 1,2 i 4 p.z.p. 



register, prepared not earlier than 3 months before its 
submission. 

5.4. If the Contractors did not submit the statement 
referred to in chapter 5 item 2 ToR, subjective evidence, 
other documents or statements submitted in the 
procedure, or if they are incomplete or contain errors, 
the Contracting Authority shall call upon the Contractors 
to submit, correct or supplement them respectively 
within the designated time limit, unless the Contractors 
‘offer is rejected despite their submission, supplement 
or correction, or there are grounds for invalidating the 
procedure. 
 

5.5. If the submitted statement referred to in chapter 5 
item 2 ToR, or submitted subjective evidence or other 
documents or statements submitted in the procedure 
raise doubts indicated by the Contracting Authority, the 
Contracting Authority may demand from Contractors 
clarification of the content of such documents or 
statements. The Contracting Authority may also ask 
directly to the entity which is in possession of 
information or documents relevant in this respect for 
the evaluation of compliance of the Contractors with 
the conditions for participation in the procedure or lack 
of grounds for exclusion, to present such information or 
documents. 

5.6. If the Contractors has its registered office or place 
of residence outside the territory of the Republic of 
Poland, the provisions of § 4 of the Regulation of the 
Minister of Development, Labour and Technology of 23 
December 2020 on subjective evidence and other 
documents or statements which the Contracting 
Authority may require from the Contractors shall apply, 
whereby: 

5.6.1. In this procedure, an Contractors who has his 
registered office or place of residence outside the 
territory of the Republic of Poland shall, instead of the 
documents specified in Chapter 6, Paragraph 2.3 ToR, 
submit information from a relevant register such as a 
court register or, in the absence of such a register, 
another equivalent document issued by a competent 
judicial or administrative authority of the country in 
which the Contractors has his registered office or place 
of residence, within the scope referred to in Article 108, 
Paragraph 1, Points 1 and 2 and Article 108, Paragraph 
1, Point 4 of the PZP Act, subject to Article 393, 
Paragraph 4 of the PZP Act; 

5.6.2. In addition, instead of the documents referred to 
in Chapter 5, paragraph 2, he shall submit a document 
or documents issued in the country in which he is 

sporządzona nie wcześniej niż 6 miesięcy przed jej 
złożeniem. 

5.3.4. Informacji z Centralnego Rejestru 
Beneficjentów Rzeczywistych, w zakresie art. 108 
ust. 2 ustawy, jeżeli odrębne przepisy wymagają 
wpisu do tego rejestru, sporządzonej nie wcześniej 
niż 3 miesiące przed jej złożeniem 

5.4.  Jeżeli Wykonawca nie złożył oświadczenia, o 
którym mowa w rozdziale 5 ust. 2 SWZ, 
podmiotowych środków dowodowych, innych 
dokumentów lub oświadczeń składanych w 
postępowaniu lub są one niekompletne lub zawierają 
błędy, Zamawiający wezwie Wykonawcę 
odpowiednio do  ich złożenia, poprawienia lub 
uzupełnienia w wyznaczonym terminie, chyba że 
mimo ich złożenia, uzupełnienia lub poprawienia 
oferta Wykonawcy podlega odrzuceniu albo  zachodzą 
przesłanki do unieważnienia postępowania. 

5.5. Jeżeli złożone oświadczenie, o którym mowa 
w rozdziale 5 ust. 2 SWZ, lub złożone podmiotowe 
środki dowodowe lub inne dokumenty lub 
oświadczenia składane w postępowaniu budzą 
wskazane przez Zamawiającego wątpliwości, 
Zamawiający może żądać od Wykonawców 
wyjaśnienia treści tych dokumentów lub oświadczeń. 
Zamawiający może również zwrócić się bezpośrednio 
do podmiotu, który jest w posiadaniu informacji lub 
dokumentów istotnych w tym zakresie dla oceny 
spełniania przez Wykonawcę warunków udziału w 
postępowaniu lub braku podstaw wykluczenia, o 
przedstawienie takich informacji lub dokumentów. 

5.6. Jeżeli Wykonawca ma siedzibę lub miejsce 
zamieszkania poza granicami Rzeczypospolitej 
Polskiej, stosuje się przepisy § 4 Rozporządzenia 
Ministra Rozwoju, Pracy i Technologii z dnia 23 
grudnia 2020 r. w sprawie podmiotowych środków 
dowodowych oraz innych dokumentów lub 
oświadczeń, jakich może żądać Zamawiający od 
Wykonawcy , przy czym: 

5.6.1. W niniejszym postępowaniu Wykonawca który 
ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, zamiast 
dokumentów określonych w rozdziale 6 ust. 2.3  SWZ, 
składa informację z odpowiedniego rejestru, takiego 
jak rejestr sądowy, albo, w przypadku braku takiego 
rejestru, inny równoważny dokument wydany przez 
właściwy organ sądowy lub administracyjny kraju, w 
którym wykonawca ma siedzibę lub miejsce 
zamieszkania, w zakresie, o którym mowa w art. 108 
ust. 1 pkt 1 i 2 oraz art. 108 ust. 1 pkt 4 ustawy Pzp, z 



domiciled certifying that he has not been declared 
bankrupt, that he is not the subject of bankruptcy 
proceedings, that his assets are not being administered 
by a liquidator or by the court, that he has not entered 
into an arrangement with creditors, that his business 
activities are not suspended or in any analogous 
situation arising from a similar procedure provided for 
in the legislation of the place where that procedure is to 
be instituted; 

5.6.3. Instead of the information from the Central 
Register of Beneficiaries referred to in section 5.3.4, he 
shall submit information from a relevant register 
containing information on his ultimate beneficiaries or, 
where there is no such register, an equivalent document 
issued by a competent judicial or administrative 
authority of the country in which the Contractors is 
established identifying his ultimate beneficiaries; 
 
 

5.7. The Contractors may also point to free and publicly 
available databases, and in particular public registers, 
from which the Contracting Authority may obtain up-to-
date copies. The Contracting Authority may require the 
Contractors to submit a translation into Polish of the 
subject matter evidence or documents downloaded 
independently by the Contracting Authority; 
 

5.8. The document referred to in paragraph 5.7 above 
should be issued no earlier than 6 months prior to its 
submission, the documents referred to in paragraph 5.6 
should be issued no earlier than 3 months prior to their 
submission; 

5.9. If the documents referred to in paragraph 5.6 above 
are not issued in the country in which the Contractors 
has its registered office or place of residence, or if those 
documents do not relate to all the cases referred to in 
Art. 108 par. 1 (1), (2) and (4), they shall be replaced in 
whole or in part, respectively, by a document containing 
a declaration of the Contractors indicating the person or 
persons authorised to represent him, or a declaration of 
the person to whom the document relates, made under 
oath, or, if in the country in which the Contractors has 
its registered office or place of residence there are no 
provisions on declarations under oath, made before a 
judicial or administrative authority, a notary, a 
professional or economic self-government authority 
competent with regard to the Contractors` registered 
office or place of residence; 
 

zastrzeżeniem art. 393 ust. 4 ustawy Pzp; 
 

5.6.2. Ponadto, zamiast dokumentów określonych w 
rozdziale 5 ust. 2  składa dokument lub dokumenty 
wystawione w kraju, w którym ma siedzibę lub 
miejsce zamieszkania, potwierdzające, że nie otwarto 
jego likwidacji, nie ogłoszono upadłości, jego 
aktywami nie zarządza likwidator lub sąd, nie zawarł 
układu z wierzycielami, jego działalność gospodarcza 
nie jest zawieszona ani nie znajduje się on w innej 
tego rodzaju sytuacji wynikającej z podobnej 
procedury przewidzianej w przepisach miejsca 
wszczęcia tej procedury; 
 

5.6.3. Zamiast informacji z Centralnego Rejestru 
Beneficjentów Rzeczywistych, o której mowa  w 
rozdziale 5.3.4. – składa informację z odpowiedniego 
rejestru zawierającego informacje o  jego 
beneficjentach rzeczywistych albo, w przypadku 
braku takiego rejestru, inny równoważny dokument 
wydany przez właściwy organ sądowy lub 
administracyjny kraju, w którym wykonawca ma 
siedzibę lub miejsce zamieszkania, określający jego 
beneficjentów rzeczywistych; 

5.7. Wykonawca może też wskazać bezpłatne i 
ogólnodostępne bazy danych, a w szczególności 
rejestry publiczne, z których Zamawiający może 
uzyskać aktualne odpisy. Zamawiający może żądać od 
Wykonawcy przedstawienia tłumaczenia na język 
polski pobranych samodzielnie przez Zamawiającego 
podmiotowych środków dowodowych lub 
dokumentów; 

5.8. Dokument, o którym mowa w ust. 5.7 powyżej 
powinien być wystawiony nie wcześniej niż  6 miesięcy 
przed jego złożeniem, dokumenty, o których mowa w 
ust. 5.6, powinny być wystawione nie wcześniej niż 3 
miesiące przed ich złożeniem; 

5.9. Jeżeli w kraju, w którym Wykonawca ma siedzibę 
lub miejsce zamieszkania, nie wydaje się 
dokumentów, o których mowa w ust. 5.6.  powyżej, 
lub gdy dokumenty te nie odnoszą się do wszystkich 
przypadków, o których mowa w art. 108 ust. 1 pkt 1, 
2 i 4 zastępuje się je odpowiednio w całości lub w 
części dokumentem zawierającym odpowiednio 
oświadczenie wykonawcy, ze wskazaniem osoby albo 
osób uprawnionych do jego reprezentacji, lub 
oświadczenie osoby, której dokument miał dotyczyć, 
złożone pod przysięgą, lub, jeżeli w kraju, w którym 
wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania nie 
ma przepisów o oświadczeniu pod przysięgą, złożone 



5.10. Documents submitted in a foreign language shall 
be submitted with a translation into Polish, certified by 
the Contractors. 

5.11. The Contracting Authority shall not call for 
submission of subjective evidence if it can be obtained 
by means of free and generally available databases, in 
particular public registers within the meaning of the Act 
of 17.02.2005 on informatisation of the activity of 
entities performing public tasks, provided that the 
Contractors indicated in the single document the data 
enabling access to these means, and also if the 
subjective evidence is a statement whose contents 
correspond to the scope of the statement referred to in 
art. 125 item 1 of the PZP Act. The contractor shall not 
be obliged to submit the subjective means of evidence 
which the contracting authority has in its possession, if 
the contractor indicates these means and confirms their 
correctness and validity. 
 

5.12. To the extent not regulated by the PZP Act or these 
ToR, the provisions of the Regulation of the Minister of 
Development, Labor and Technology of December 23, 
2020 on subjective means of proof and other 
documents or statements that may be demanded by the 
Contracting Authority from the Contractor shall apply to 
the statements and documents submitted by the 
Contractor in the proceedings (Journal of Laws of 2020. 
item 2415; hereinafter referred to as “r.p.ś.d.”) and the 
provisions of the Ordinance of the Prime Minister of 
December 30, 2020 on the manner of preparation and 
transmission of information and technical requirements 
for electronic documents and means of electronic 
communication in a public procurement procedure or 
competition (Journal of Laws of 2020, item 2452, 
hereinafter referred to as “r.d.e.”). 

 

Chapter 6 

REQUIREMENTS FOR A DEPOSIT 

The contracting authority does not require a deposit.  
 

Chapter 7 

TERM OF BINDING OF THE BID 

 

7.1. The contractor shall be bound by the bid from the 
date of expiration of the deadline for submission of bids 
to 30 days from the deadline for submission of bids. 

przed organem sądowym lub administracyjnym, 
notariuszem, organem samorządu zawodowego lub 
gospodarczego, właściwym ze względu na siedzibę 
lub miejsce zamieszkania wykonawcy; 

5.10. Dokumenty złożone w języku obcym są 
składane wraz z tłumaczeniem na język polski, 
poświadczonym przez Wykonawcę. 

5.11. Zamawiający nie wzywa do złożenia 
podmiotowych środków dowodowych, jeżeli może je 
uzyskać za pomocą bezpłatnych i ogólnodostępnych 
baz danych, w szczególności rejestrów publicznych w 
rozumieniu ustawy z dnia 17.02.2005 r. o 
informatyzacji działalności podmiotów realizujących 
zadania publiczne, o ile wykonawca wskazał w 
jednolitym dokumencie dane umożliwiające dostęp 
do tych środków, a także wówczas gdy podmiotowym 
środkiem dowodowym jest oświadczenie, którego 
treść odpowiada zakresowi oświadczenia, o którym 
mowa w art. 125 ust. 1 ustawy PZP. Wykonawca nie 
jest zobowiązany do złożenia podmiotowych środków 
dowodowych, które zamawiający posiada, jeżeli 
wykonawca wskaże te środki oraz potwierdzi ich 
prawidłowość i aktualność. 

5.12. W zakresie nieuregulowanym ustawą Pzp lub 
niniejszą SWZ do oświadczeń i dokumentów 
składanych przez Wykonawcę w postępowaniu, 
zastosowanie mają przepisy rozporządzenia Ministra 
Rozwoju, Pracy i Technologii z dnia 23 grudnia 2020 r. 
w sprawie podmiotowych środków dowodowych oraz 
innych dokumentów lub oświadczeń, jakich może 
żądać zamawiający od wykonawcy (Dz. U. z 2020 r. 
poz. 2415; zwanym dalej "r.p.ś.d.") oraz przepisy 
rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 30 
grudnia 2020 r. w sprawie sposobu sporządzania i 
przekazywania informacji oraz wymagań 
technicznych dla dokumentów elektronicznych oraz 
środków komunikacji elektronicznej w postępowaniu 
o udzielenie zamówienia publicznego lub konkursie 
(Dz.U. z 2020 r. poz. 2452 zwanym dalej "r.d.e.") 

 

 

Rozdział 6 

WYMAGANIA DOTYCZĄCE WADIUM 

Zamawiający nie wymaga wadium.  

 
Rozdział 7 

TERMIN ZWIĄZANIA OFERTĄ 



7.2. In the event that the selection of the most 
advantageous bid does not take place before the expiry 
of the bid validity period specified in the ToR, the 
Contracting Authority shall, before the expiry of the bid 
validity period, request once from the Contractors to 
agree to extend this period by the period indicated by 
the Contracting Authority, not exceeding 15 days. 

7.3. Extension of the bid validity period referred to in 
item 1 shall require the Contractor to submit a written 
statement of consent to extend the bid validity period. 
 
 

Chapter 8 

DESCRIPTION OF BID PREPARATION 

8.1. The bid shall be prepared in accordance with the 
requirements contained in the SWZ and shall be 
accompanied by all required documents and 
statements. 

8.2. Each contractor may submit in this procedure only 
one bid for the entire contract. Submission of more 
than one bid will result in rejection of all bids 
submitted by the contractor. 
 

8.3. The contractor shall bear all costs associated with 
the preparation and submission of the bid. 

8.4. Contractors shall submit the following documents 
and statements: 

8.4.1. The documents and statements referred to in 
section 5.1 

8.4.2. the offer form (according to Annex No. 4) - if the 
offer is submitted by entities acting jointly, the names 
(companies) and exact addresses of all contractors 
submitting a joint offer shall be given.  
 

8.4.3. Commitment of a third party, if the contractor 
relies on the resources or situation of a third party 
 

8.4.4. Power of attorney to represent in the proceedings 
or to represent in the proceedings and to conclude the 
contract, in case of contractors jointly tendering for the 
contract, pursuant to Art. 58 par. 2 of the Pzp Act 
 
 

8.4.5. Power of attorney to act on behalf of the 
contractor, if the documents making up the application 
are signed by a person whose power to represent the 

 

7. 1. Wykonawca jest związany ofertą od dnia upływu 
terminu składania ofert do 30 dni od dnia terminu 
składania ofert. 

7. 2. W przypadku, gdy wybór najkorzystniejszej oferty 
nie nastąpi przed upływem terminu związania ofertą 
określonego w SWZ, Zamawiający przed upływem 
terminu związania ofertą zwróci się jednokrotnie do 
Wykonawców o wyrażenie zgody na przedłużenie tego 
terminu o wskazywany przez niego okres, nie dłuższy niż 
15 dni. 

7.3. Przedłużenie terminu związania ofertą, o którym 
mowa w pkt 1 wymaga złożenia przez Wykonawcę 
pisemnego oświadczenia o wyrażeniu zgody na 
przedłużenie terminu związania ofertą. 
 

 

Rozdział 8 

OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERT 

8.1. Ofertę należy sporządzić zgodnie z wymaganiami 
umieszczonymi w SWZ oraz dołączyć wszystkie 
wymagane dokumenty i oświadczenia. 
 

8.2. Każdy wykonawca może złożyć w niniejszym 
postępowaniu tylko jedną ofertę na całość 
zamówienia. Złożenie więcej niż jednej oferty 
spowoduje odrzucenie wszystkich ofert złożonych 
przez wykonawcę. 

8.3. Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z 
przygotowaniem i złożeniem oferty. 

8.4. Wykonawcy zobowiązani są złożyć następujące 
dokumenty oraz oświadczenia: 

8.4.1. Dokumenty i oświadczenia, o których mowa w 
pkt 5.1 

8.4.2. Formularz ofertowy (wg załącznika nr 4) - w 
przypadku składania oferty przez podmioty 
występujące wspólnie należy podać nazwy 
(firmy) oraz dokładne adresy wszystkich 
wykonawców składających ofertę wspólną.  

8.4.3. Zobowiązanie podmiotu trzeciego, jeżeli 
wykonawca polega na zasobach lub sytuacji 
podmiotu trzeciego 

8.4.4. Pełnomocnictwo do reprezentowania w 
postępowaniu albo do reprezentowania w 
postępowaniu i zawarcia umowy, w 



contractor does not derive respectively from the 
appropriate register or the central register and 
information on business activity. 
 
 

8.5. The documents and statements referred to in 
paragraph 8.4 shall be attached to the bid along with the 
files constituting the bid, in accordance with the 
instructions for Contractors: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 
 

8.6. The documents or statements referred to in Section 
8.4.1-8.4.3 shall be prepared, under pain of invalidity, in 
electronic form and shall bear a qualified electronic 
signature or a trusted signature in accordance with the 
instructions for Contractors: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 
 
 

8.7. The power of attorney referred to in 8.4.3 - 8.4.4 
shall be submitted in the original in the form of an 
electronic document bearing a qualified electronic 
signature or in an electronic copy of the document 
certified by a notary public with a qualified electronic 
signature. 
 

8.8. After completing an offer, the Contractor shall be 
required to sign it with a qualified electronic signature 
or a trusted signature and must encrypt the offer using 
a dedicated application for encryption and decryption 
available on the platformazakupowa.pl system website, 
in accordance with the instructions for Contractors: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 
 
 

8.9. Any information constituting a business secret 
within the meaning of the Act of April 16, 1993 on 
combating unfair competition, which the Contractor 
reserves as a business secret and in respect of which 
the Contractor reserves that they may not be made 
available to other participants in the proceedings, 
should be submitted in a separate place in step 1 of the 
bid submission intended for inclusion of business 
secrets. It is recommended that each document 
containing a business secret be placed in a separate 
file. Along with the submission of this information, the 
contractor is required to demonstrate compliance with 
the prerequisites set forth in Article 11(2) of the Act of 
April 16, 1993 on Combating Unfair Competition. It is 
recommended that the justification for reserving 

przypadku wykonawców wspólnie 
ubiegających się o udzielenie zamówienia 
zgodnie z art. 58 ust. 2 Ustawy PZP 

8.4.5. Pełnomocnictwo do występowania w imieniu 
wykonawcy, w przypadku gdy dokumenty 
składające się na wniosek podpisuje osoba, 
której umocowanie do reprezentowania 
wykonawcy nie będzie wynikać odpowiednio 
z właściwego rejestru lub z centralnej 
ewidencji i informacji o działalności 
gospodarczej. 

8.5. Dokumenty i oświadczenia, o których mowa w pkt 
8.4, należy dołączyć do oferty wraz z plikami 
stanowiącymi ofertę, zgodnie z instrukcjami dla 
Wykonawców: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-
instrukcje. 

8.6. Dokumenty lub oświadczenia, o których mowa w 
pkt 8.4.1-8.4.3 sporządza się, pod rygorem 
nieważności, w postaci elektronicznej i opatruje się 
kwalifikowanym podpisem elektronicznym lub 
podpisem zaufanym zgodnie z instrukcjami dla 
Wykonawców: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-
instrukcje. 

8.7. Pełnomocnictwo, o którym mowa w pkt 8.4.3. – 
8.4.4. składane jest w oryginale w postaci 
dokumentu elektronicznego opatrzonego 
kwalifikowanym podpisem elektronicznym lub w 
elektronicznej kopii dokumentu poświadczonej 
przez notariusza kwalifikowanym podpisem 
elektronicznym. 

8.8. Po skompletowaniu oferty wykonawca jest 
zobowiązany podpisać ją kwalifikowanym 
podpisem elektronicznym lub podpisem zaufanym 
i musi zaszyfrować ofertę za pomocą dedykowanej 
aplikacji do szyfrowania i deszyfrowania dostępnej 
na stronie systemu platformazakupowa.pl, zgodnie 
z instrukcjami dla Wykonawców: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-
instrukcje. 

8.9. Wszelkie informacje stanowiące tajemnicę 
przedsiębiorstwa w rozumieniu ustawy z dnia 16 
kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej 
konkurencji, które Wykonawca zastrzeże jako 
tajemnicę przedsiębiorstwa i co do których 
wykonawca zastrzega, że nie mogą być 
udostępniane innym uczestnikom postępowania, 
powinny zostać złożone powinny zostać załączone 

https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje


information as a business secret be formulated in such 
a way as to make it accessible. The Contracting 
Authority shall not disclose information constituting a 
business secret within the meaning of the provisions 
on combating unfair competition, if the Contractor, no 
later than on the deadline for submission of tenders, 
reserved that they may not be disclosed and 
demonstrated that the reserved information 
constitutes a business secret. It is recommended that 
the justification referred to above be formulated in a 
manner that makes it available to other participants in 
the proceedings. 
 
 
 
 

8.10. Electronic documents, declarations or electronic 
copies of documents or statements shall be submitted 
by the Contractor through the Form for communication 
as Annexes in accordance with the instructions for 
Contractors: https://platformazakupowa.pl/strona/45-
instrukcje. 
 

8.11. The method of preparing electronic documents, 
statements or electronic copies of documents or 
statements must comply with the requirements set 
forth in the Regulation of the Prime Minister of 
December 23, 2020 on subjective evidence and other 
documents or statements that may be requested by the 
Contracting Authority from the Contractor and the 
Regulation of the Prime Minister of December 30, 2020 
on the manner of preparation and transmission of 
information and technical requirements for electronic 
documents and means of electronic communication in 
a public procurement procedure or competition. 
 
 
 

8.12. If a contractor transmits an electronic document 
in a compressed data format, affixing a qualified 
electronic signature to the file containing the 
compressed data shall be tantamount to the contractor 
certifying all electronic copies of documents contained 
in the file as true copies of the original, with the 
exception of copies certified respectively by another 
contractor applying jointly with it for award of the 
contract, by an entity on whose capabilities or situation 
the Contractor relies, or by a subcontractor. 

 

 

w osobnym miejscu w kroku 1 składania oferty 
przeznaczonym na zamieszczenie tajemnicy 
przedsiębiorstwa. Zaleca się, aby każdy dokument 
zawierający tajemnicę przedsiębiorstwa został 
zamieszczony w odrębnym pliku. Wykonawca 
zobowiązany jest, wraz z przekazaniem tych 
informacji, wykazać spełnienie przesłanek 
określonych w art. 11 ust. 2 ustawy z dnia 16 
kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej 
konkurencji. Zaleca się, aby uzasadnienie 
zastrzeżenia informacji jako tajemnicy 
przedsiębiorstwa było sformułowane w sposób 
umożliwiający jego udostępnienie. Zamawiający 
nie ujawni informacji stanowiących tajemnicę 
przedsiębiorstwa w rozumieniu przepisów o 
zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, jeżeli 
Wykonawca, nie później niż w terminie składania 
ofert, zastrzegł, że nie mogą być one udostępniane 
oraz wykazał, iż zastrzeżone informacje stanowią 
tajemnicę przedsiębiorstwa. Zaleca się, aby 
uzasadnienie, o którym mowa powyżej było 
sformułowane w sposób umożliwiający jego 
udostępnienie inny uczestnikom postępowania. 

8.10. Dokumenty elektroniczne, oświadczenia lub 
elektroniczne kopie dokumentów lub oświadczeń 
składane są przez Wykonawcę za pośrednictwem 
Formularza do komunikacji jako załączniki zgodnie 
z instrukcjami dla Wykonawców: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-
instrukcje. 

8.11. Sposób sporządzenia dokumentów 
elektronicznych, oświadczeń lub elektronicznych 
kopii dokumentów lub oświadczeń musi być 
zgodny z wymaganiami określonymi w 
rozporządzeniu Prezesa Rady Ministrów z dnia 23 
grudnia 2020 r. w sprawie podmiotowych środków 
dowodowych oraz innych dokumentów lub 
oświadczeń, jakich może żądać Zamawiający od 
Wykonawcy oraz rozporządzenia Prezesa Rady 
Ministrów z dnia 30 grudnia 2020 r. w sprawie 
sposobu sporządzania i przekazywania informacji 
oraz wymagań technicznych dla dokumentów 
elektronicznych oraz środków komunikacji 
elektronicznej w postępowaniu o udzielenie 
zamówienia publicznego lub konkursie. 

8.12. W przypadku przekazywania przez wykonawcę 
dokumentu elektronicznego w formacie 
poddającym dane kompresji, opatrzenie pliku 
zawierającego skompresowane dane 
kwalifikowanym podpisem elektronicznym jest 
równoznaczne z poświadczeniem przez 

https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje


 
Chapter 9 

PLACE AND DEADLINE FOR SUBMISSION AND OPENING 
OF TENDERS 

9.1. The Bidder shall submit a bid via the Bid Submission 
Form or Application Form available on 
platformazakupowa.pl.  

9.2. The method of submitting a bid/application, 
including encryption of the bid is described in the 
Instructions for Bidders: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 

9.3. The bid/application shall be accompanied by Annex 
No. 3 to the SWZ - in electronic form bearing a qualified 
electronic signature or a trusted signature, and then 
encrypted along with the files constituting the offer in 
accordance with the Instructions for Bidders: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 
 

9.4. Documents prepared in a foreign language shall be 
submitted with a translation into Polish. 

9.5. The Contractor may, before the deadline for 
submission of tenders, withdraw the bid or proposal 
through the Bid or Proposal Submission Form. Since the 
contractor's bid or proposal is encrypted, it cannot be 
edited. Amending a bid or proposal is understood as 
submitting a new bid and withdrawing the previous one, 
but this must be done before the closing date for 
submission of bids in the procedure. 
 

9.6. A Contractor after the deadline for submission of 
bids may not effectively amend or withdraw a submitted 
bid. 

9.7. Bids shall be submitted by the deadline of October 
9, 2024 at 2:00 p.m. 

9.8. The date of transmission of the bid or applications 
shall be the date of their transmission in the system by 
clicking the Submit Bid button in the second step and 
displaying a message that the bid has been submitted 

9.9. The Contracting Authority shall reject any bid 
submitted after the deadline for submission of bids. 

9.10. The opening of bids will take place on October 9, 
2024 at 2:05 pm. 

9.11. The opening of bids shall be carried out by using 
the mechanism to decrypt bids on 
platformazakupowa.pl 

wykonawcę za zgodność z oryginałem wszystkich 
elektronicznych kopii dokumentów zawartych w 
tym pliku, z wyjątkiem kopii poświadczonych 
odpowiednio przez innego wykonawcę 
ubiegającego się wspólnie z nim o udzielenie 
zamówienia, przez podmiot, na którego 
zdolnościach lub sytuacji polega wykonawca, albo 
przez podwykonawcę. 

 

 

Rozdział 9 

MIEJSCE ORAZ TERMIN SKŁADANIA I OTWARCIA 
OFERT 

9.1. Wykonawca składa ofertę za pośrednictwem za 
pośrednictwem Formularza składania oferty lub 
wniosku dostępnego na platformazakupowa.pl.  

9.2. Sposób złożenia oferty/wniosku, w tym 
zaszyfrowania oferty opisany został opisany w 
Instrukcjach dla Wykonawców: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 

9.3. Do oferty/wniosku należy dołączyć Załącznik nr 3 do 
SWZ - w postaci elektronicznej opatrzonej 
kwalifikowanym podpisem elektronicznym lub 
podpisem zaufanym, a następnie zaszyfrować wraz z 
plikami stanowiącymi ofertę zgodnie z Instrukcjami dla 
Wykonawców: 
https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje. 

9.4. Dokumenty sporządzone w języku obcym są 
składane wraz z tłumaczeniem na język polski. 

9.5. Wykonawca może przed upływem terminu do 
składania ofert wycofać ofertę lub wniosek za 
pośrednictwem Formularza składania oferty lub 
wniosku. Z uwagi na to, że oferta lub wniosek 
wykonawcy są zaszyfrowane nie można ich edytować. 
Przez zmianę oferty lub wniosku rozumie się złożenie 
nowej oferty i wycofanie poprzedniej, jednak należy to 
zrobić przed upływem terminu zakończenia składania 
ofert w postępowaniu 

9.6. Wykonawca po upływie terminu do składania ofert 
nie może skutecznie dokonać zmiany ani wycofać 
złożonej oferty. 

9.7. Oferty należy złożyć w terminie do dnia 9 
października 2024 r. do godz. 14:00. 

9.8. Za datę przekazania oferty lub wniosków przyjmuje 
się datę ich przekazania w systemie poprzez kliknięcie 
przycisku Złóż ofertę w drugim kroku i wyświetlaniu 
komunikatu, że oferta została złożona 

https://platformazakupowa.pl/strona/45-instrukcje


9.12. Immediately after the opening of bids, the 
contracting authority shall post on its own website 
(www.solidarityfund.pl) and on platformazakupowa.pl 
information regarding: 

9.12.1. The amount it intends to allocate for financing 
the contract;  

9.12.2. The companies (individuals) and addresses of 
the Contractors who submitted bids within the 
deadline; 

9.12.3. The price, order execution date, guarantee 
period and payment terms contained in the bids. 

Chapter 10 

DESCRIPTION OF PRICE CALCULATION METHOD 

10.1. Settlements between the Ordering Party and the 
Contractor shall be made in Polish zloty. 

10.2. The offer must contain the final total price 
including all costs associated with the implementation 
of the delivery necessary for its execution including the 
cost of delivery to the warehouse in Lviv and all fees and 
taxes. 

10.3. The bid price shall be calculated as follows: 

10.3.1. for each item provide the net unit price, 
 

10.3.2. multiply the unit price by the quantity, the 
resulting amount is the net value of the item, 

10.3.3. add up the net value of the item and the VAT 
value of the item - the resulting amount is the gross 
value of the item, 

10.3.4. add up all the net values of the item, the 
resulting amount is the net value of the bid,  

10.3.5. add up the VAT values of the item, the resulting 
amount is the VAT value of the bid, 

10.3.6. add up all the gross values of the items, the 
resulting amount is the gross bid price, 

10.3.7. the obtained gross bid price shall be entered into 
the offer form (according to Annex 4 to the SWZ).  

10.3.8. all calculations shall be made to the nearest 
whole penny (to two decimal places, both for net, VAT 
and gross amounts), with the ends below 0.5 penny 
being omitted, and the ends of 0.5 penny and above 
being rounded up to 1 penny. 

 

Chapter 11 

9.9. Zamawiający odrzuci ofertę złożoną po terminie 
składania ofert. 

9.10. Otwarcie ofert nastąpi w dniu 9 października 2024 
r. o godz. 14:05. 

9.11. Otwarcie ofert następuje poprzez użycie 
mechanizmu do odszyfrowania ofert na 
platformazakupowa.pl 

9.12. Niezwłocznie po otwarciu ofert zamawiający 
zamieści na własnej stronie internetowej 
(www.solidarityfund.pl) oraz w platformazakupowa.pl 
informacje dotyczące: 

9.12.1 kwoty, jaką zamierza przeznaczyć na 
sfinansowanie zamówienia;  

9.12.2 firm (osób fizycznych) oraz adresów 
Wykonawców, którzy złożyli oferty w terminie; 

9.12.3 ceny, terminu wykonania zamówienia, okresu 
gwarancji i warunków płatności zawartych w ofertach. 

 

Rozdział 10 

OPIS SPOSOBU OBLICZENIA CENY 

10.1. Rozliczenia pomiędzy Zamawiającym a 
Wykonawcą będą prowadzone w polskich złotych. 

10.2. Oferta musi zawierać ostateczną sumaryczną cenę 
obejmującą wszystkie koszty związane z realizacją 
dostawy niezbędne do jej wykonania z uwzględnieniem 
kosztów dostawy do magazynu w we Lwowie oraz 
wszystkich opłat i podatków. 

10.3. Cenę oferty należy obliczyć w poniższy sposób: 

10.3.1. dla każdej pozycji podać cenę jednostkową 
netto, 

10.3.2. pomnożyć cenę jednostkową przez ilość, 
uzyskana kwota stanowi wartość netto pozycji, 

10.3.3. zsumować wartość netto pozycji i wartość VAT 
pozycji - otrzymana kwota jest wartością brutto 
pozycji, 

10.3.4. zsumować wszystkie wartości netto pozycji, 
otrzymana kwota jest wartością netto oferty, 

10.3.5. zsumować wartości VAT pozycji, otrzymana 
kwota jest wartością VAT oferty, 

10.3.6. zsumować wszystkie wartości brutto pozycji - 
otrzymana kwota jest ceną ofertową brutto, 

10.3.7.  Otrzymaną cenę ofertową brutto należy wpisać 
do formularza ofertowego (wg załącznika nr 4 do SWZ). 



GROUNDS FOR EXCLUSION 

11.1. Subject to Article 110 (2) of the Pzp Act, the 
Contractor shall be excluded from the contract award 
procedure  

1) in relation to whom any of the circumstances 
indicated in Article 108 paragraph 1 of the Pzp Act occur, 
 

2) with respect to whom liquidation has been opened, 
bankruptcy has been declared, whose assets are 
administered by a liquidator or a court which has made 
an arrangement with creditors, whose business activity 
is suspended, or is in any other such situation arising 
from a similar procedure provided for in the regulations 
of the place where such procedure is initiated, i.e., 
pursuant to Article 109 (1) (4) of the Pzp Act. 
 

3) excluded from participation in public procurement 
procedures on the basis of the Regulation of the Council 
of the European Union (EU) 2022/576 amending 
Regulation (EU) No. 833/2014 concerning restrictive 
measures in connection with Russia's actions 
destabilizing the situation in Ukraine (Official Journal of 
the EU No. L 111 of 8.04.2022, p. 1) and the Law of 13 
April 2022 on special solutions to counteract support for 
aggression against Ukraine and to protect national 
security. 
 

11.2. The Contractor may be excluded by the 
Contracting Authority at any stage of the procurement 
procedure. 

 

Chapter 12 

EXAMINATION OF TENDERS 

12.1. In the course of examining and evaluating bids, the 
Contracting Authority may request clarifications from 
Contractors regarding the content of submitted bids. 

12.2. The Contracting Authority shall correct in the bid: 

12.2.1. obvious clerical errors, 

12.2.2. obvious calculation errors, taking into account 
the accounting consequences of the corrections made, 
 

12.2.3. other errors consisting in inconsistency of the 
bid with the ToR, not causing significant changes in the 
contents of the bid, 

10.3.8. Wszelkie obliczenia należy dokonać z 
dokładnością do pełnych groszy (z dokładnością do 
dwóch miejsc po przecinku, zarówno przy kwotach 
netto, VAT i brutto), przy czym końcówki poniżej 0,5 
grosza pomija się, a końcówki 0,5 grosza i wyższe 
zaokrągla się do 1 grosza. 

 

Rozdział 11 

PODSTAWY WYKLUCZENIA 

11.1. Z postępowania o udzielenie zamówienia 
wyklucza się z zastrzeżeniem art. 110 ust. 2 Ustawy 
PZP, Wykonawcę  

1) w stosunku do którego zachodzi którakolwiek z 
okoliczności wskazanych w art. 108 ust. 1 Ustawy 
PZP, 

2) w stosunku do którego otwarto likwidację, 
ogłoszono upadłość, którego aktywami zarządza 
likwidator lub sąd,  który zawarł układ z 
wierzycielami, którego działalność gospodarcza jest 
zawieszona, albo znajduje się on w innej tego rodzaju 
sytuacji wynikającej z podobnej procedury 
przewidzianej w przepisach miejsca wszczęcia tej 
procedury, tj. na podstawie art. 109 ust. 1 pkt 4 
Ustawy PZP. 

3) wykluczonego z udziału z postępowań o udzielenie 
zamówienia publicznego na podstawie 
rozporządzenie Rady Unii Europejskiej (UE) 
2022/576 w sprawie zmiany rozporządzenia (UE) nr 
833/2014 dotyczącego środków ograniczających w 
związku z działaniami Rosji destabilizującymi 
sytuację na Ukrainie (Dz. Urz. UE nr L 111 z 
8.04.2022, str. 1) oraz Ustawy z dnia 13 kwietnia 
2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie 
przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz 
służących ochronie bezpieczeństwa narodowego. 

11.2. Wykonawca może zostać wykluczony przez 
Zamawiającego na każdym etapie postępowania o 
udzielenie zamówienia. 

 

Rozdział 12 

BADANIE OFERT 

12.1. W toku badania i oceny ofert zamawiający może 
żądać od Wykonawców wyjaśnień dotyczących treści 
złożonych ofert. 

12.2.  Zamawiający poprawi w ofercie: 



- immediately notifying the contractor whose bid has 
been corrected. 

12.3. In the case referred to in paragraph 12.2.3 of the 
SWZ, the Contracting Authority shall set an appropriate 
time limit for the Contractor to agree to correct the 
error in the bid or to contest its correction. Failure to 
respond within the specified period shall be deemed as 
consent to correct the error. 
 

12.4. The Contracting Authority shall reject the bid if: 

1) it was submitted after the deadline for submission of 
tenders;  

2) was submitted by a contractor:  

a) subject to exclusion from the procedure or  

b) does not meet the conditions for participation in the 
procedure or 

3) is inconsistent with the provisions of the Act;  

4) is invalid under separate regulations;  

5) its content is inconsistent with the terms of the 
contract;  

6) was not prepared or transmitted in a manner 
consistent with the technical and organizational 
requirements for the preparation or transmission of 
tenders using electronic means of communication 
specified by the contracting authority; 

7) has been submitted under conditions of an act of 
unfair competition within the meaning of the Act of 
April 16, 1993 on combating unfair competition;  

8) contains an abnormally low price or cost in relation to 
the subject matter of the contract;  

9) was submitted by a contractor not invited to bid;  
 

10) contains errors in the calculation of price or cost;  

11) the contractor contested the correction of the error 
referred to in Article 223(2)(3) of the Pzp Act within the 
prescribed period;  

12) the contractor has not given written consent to 
extend the bidding period;  

13) the contractor has not given written consent to the 
selection of his bid after the expiration of the bidding 
period;  

14) a variant bid has not been submitted or does not 
meet the minimum requirements specified by the 

12.2.1. oczywiste omyłki pisarskie, 

12.2.2. oczywiste omyłki rachunkowe, z 
uwzględnieniem konsekwencji rachunkowych 
dokonanych poprawek, 

12.2.3. inne omyłki polegające na niezgodności oferty 
z SWZ, niepowodujące istotnych zmian w treści 
oferty, 

- niezwłocznie zawiadamiając o tym Wykonawcę, 
którego oferta została poprawiona. 

12.3. W przypadku, o którym mowa w punkcie 12.2.3 
SWZ, Zamawiający wyznacza Wykonawcy 
odpowiedni termin na wyrażenie zgody na 
poprawienie w ofercie omyłki lub zakwestionowanie 
jej poprawienia. Brak odpowiedzi w wyznaczonym 
terminie uznaje się za wyrażenie zgody na 
poprawienie omyłki. 

12.4. Zamawiający odrzuca ofertę, jeżeli: 

1) została złożona po terminie składania ofert;  

2) została złożona przez wykonawcę:  

a) podlegającego wykluczeniu z postępowania lub  

b) niespełniającego warunków udziału w 
postępowaniu lub 

3) jest niezgodna z przepisami ustawy;  

4) jest nieważna na podstawie odrębnych przepisów;  

5) jej treść jest niezgodna z warunkami zamówienia;  
 

6) nie została sporządzona lub przekazana w sposób 
zgodny z wymaganiami technicznymi oraz 
organizacyjnymi sporządzania lub przekazywania ofert 
przy użyciu środków komunikacji elektronicznej 
określonymi przez zamawiającego;  

7) została złożona w warunkach czynu nieuczciwej 
konkurencji w rozumieniu ustawy z dnia 16 kwietnia 
1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji;  

8) zawiera rażąco niską cenę lub koszt w stosunku do 
przedmiotu zamówienia;  

9) została złożona przez wykonawcę niezaproszonego 
do składania ofert;  

10) zawiera błędy w obliczeniu ceny lub kosztu;  

11) wykonawca w wyznaczonym terminie 
zakwestionował poprawienie omyłki, o której mowa w 
art. 223 ust. 2 pkt 3 ustawy pzp;  



contracting authority, where the contracting authority 
required its submission;  

15) its acceptance would violate public security or an 
important interest of state security, and this security or 
interest cannot be guaranteed otherwise; 
  

16) it involves IT devices or software indicated in the 
recommendation referred to in Article 33(4) of the Law 
of July 5, 2018 on the National Cyber Security System 
(Journal of Laws, item 1560), stating their negative 
impact on public security or national security; 

 
 
17) was submitted without holding a site visit or without 
checking the documents necessary for the execution of 
the contract available at the contracting authority's site, 
where the contracting authority required this in the 
contract documents. 

Chapter 13 

DESCRIPTION OF THE CRITERIA THAT THE ORDERING 
PARTY WILL BE GUIDED BY WHEN SELECTING A TENDER, 
TOGETHER WITH THE WEIGHTS OF THESE CRITERIA 1 
THE METHOD OF EVALUATION OF TENDERS 

13.1 The Contracting Authority will evaluate non-
rejected bids on the basis of the following bid evaluation 
criteria for each part of the contract referred to in 
Chapter 2, Section 2.2. separately: 

12) wykonawca nie wyraził pisemnej zgody na 
przedłużenie terminu związania ofertą;  

13) wykonawca nie wyraził pisemnej zgody na wybór 
jego oferty po upływie terminu związania ofertą;  

 
14) oferta wariantowa nie została złożona lub nie 
spełnia minimalnych wymagań określonych przez 
zamawiającego, w przypadku gdy zamawiający wymagał 
jej złożenia;  

15) jej przyjęcie naruszałoby bezpieczeństwo publiczne 
lub istotny interes bezpieczeństwa państwa, a tego 
bezpieczeństwa lub interesu nie można zagwarantować 
w inny sposób;  

16) obejmuje ona urządzenia informatyczne lub 
oprogramowanie wskazane w rekomendacji, o której 
mowa w art. 33 ust. 4 ustawy z dnia 5 lipca 2018 r. o 
krajowym systemie cyberbezpieczeństwa (Dz. U. poz. 
1560), stwierdzającej ich negatywny wpływ na 
bezpieczeństwo publiczne lub bezpieczeństwo 
narodowe; 

17) została złożona bez odbycia wizji lokalnej lub bez 
sprawdzenia dokumentów niezbędnych do realizacji 
zamówienia dostępnych na miejscu u 
zamawiającego, w przypadku gdy zamawiający tego 
wymagał w dokumentach zamówienia. 

 

 

 

 

Rozdział 13 

OPIS KRYTERIÓW, KTÓRYMI ZAMAWIAJĄCY BĘDZIE 
SIĘ KIEROWAŁ PRZY WYBORZE OFERTY WRAZ Z 
PODANIEM WAG TYCH KRYTERIÓW 1 SPOSOBU 
OCENY OFERT 

 
13.1 Zamawiający dokona oceny ofert, które nie zostały 
odrzucone, na podstawie następujących kryteriów 
oceny ofert dla każdej części zamówienia, o której mowa 
w rozdziale 2 pkt 2.2. oddzielnie: 

 

Technical Criteria/ Kryteria  Scoring/ Punktacja  Maximum number of 
points/ Maksymalna liczba 
punktów  



University degree in law/public 
administration/security/crisis management or 
other relevant field. 

Wykształcenie wyższe z zakresu prawa/ 
administracji publicznej/ bezpieczeństwa/ 
zarządzania kryzysowego lub innej odpowiedniej 
dziedziny.   

Bachelor's degree - 5 pts; 
Master's degree - 10 pts; PhD - 
15 pts. 

Licencjat - 5 pkt; magisterium - 
10 pkt; doktorat - 15 pkt. 

15 

 

 

At least 7 years of experience in security or crisis 
management or military or paramilitary 
structures or critical infrastructure protection. 

Co najmniej 7 lat doświadczenia w zakresie 
bezpieczeństwa lub zarządzania kryzysowego lub  
struktur wojskowych lub paramilitarnych lub 
ochrony infrastruktury krytycznej.       

7 years - 25 pts; each additional 
year - 2 pts up to max. 35 pts.  

7 lat - 25 pkt; każdy dodatkowy 
rok - 2 pkt do max. 35 pkt. 35 

At least 5 years of experience working with 
Moldovan government entities in security or crisis 
management or military or paramilitary 
structures or critical infrastructure protection. 

Co najmniej 5 lat doświadczenia w pracy z 
mołdawskimi podmiotami rządowymi w zakresie 
bezpieczeństwa lub zarządzania kryzysowego lub  
struktur wojskowych lub paramilitarnych lub 
ochrony infrastruktury krytycznej.      

5 years - 20 pts; each additional 
year - 5 pts. Up to max. 40 pts.     

 
5 lat - 20 pkt; każdy dodatkowy 
rok - 5 pkt. Do max. 40 pkt. 40 

Experience in project management or leading 
inter-agency coordination efforts.    
 
 

Doświadczenie w zarządzaniu projektami lub 
kierowaniu międzyagencyjnymi działaniami 
koordynacyjnymi. 

1-2 projects - 10 pts; 3-5 projects 
- 20 pts; 6 and more projects - up 
to 30 pts. 
 
1-2 projekty - 10 pkt; 3-5 
projektów - 20 pkt; 6 i więcej 
projektów - do 30 pkt. 

30 

Knowledge of Russian or Romanian to a minimum 
communicative degree. 

Znajomość języka rosyjskiego lub rumuńskiego w 
stopniu min. komunikatywnym   

10 pts. 

 

 

10 

Maximum number of points:   

Maksymalna liczba punktów: 
130 

Financial/ Finansowe:   

Evaluation of the financial bids submitted will be carried out based on the following formula/ Ocena złożonych ofert 
finansowych zostanie przeprowadzona w oparciu o następujący wzór:   

S = Fmin/F*80   

S - the score obtained in the financial evaluation / wynik otrzymany w ocenie finansowej;   

Fmin - the lowest financial bid among all submitted bids qualified in the technical evaluation round/ najniższa oferta 
finansowa spośród wszystkich złożonych ofert zakwalifikowanych w rundzie oceny technicznej;  

F - the financial offer under consideration/ rozpatrywana oferta finansowa. 



 

13.4. The winner will be the candidate with the highest 
total score (technical score 130 + financial score 80 - 
total 210 points).    

13.4. Zwycięzcą zostanie kandydat, który uzyska 
najwyższą łączną liczbę punktów (punktacja techniczna 
130 + punktacja finansowa 80 – razem 210 punktów).    

Chapter 14 
CONTRACT AWARD 

14.1. If the Contracting Authority does not conduct 
negotiations, it shall select the most advantageous 
tender from among the non-rejectable tenders 
submitted in response to the contract notice. 

14.2. If a decision is made to negotiate, the Contracting 
Authority shall simultaneously inform all contractors 
who submitted bids in response to the contract notice 
of: 
14.2.2. contractors who have been excluded, 
14.2.3. contractors whose tenders were rejected, 
reasons for rejection of tenders 
14.2.4. contractors who were not qualified for 
negotiations, as well as the scores awarded to their 
tenders in each tender evaluation criterion and the total 
score, in the case referred to in Article 288 (1) of the Pzp 
Act. 
- stating the factual and legal reasons 
14.3. The Contracting Authority may invite contractors 
to negotiate tenders submitted in response to the 
contract notice, if they were not subject to rejection. 
Negotiations on the content of tenders may not lead to 
changes in the content of the Pzp, and shall concern 
only those elements of the content of tenders that are 
subject to evaluation under the tender evaluation 
criteria.  
14.4. The contracting authority may limit the number of 
contractors it will invite to negotiate bids to 3 
contractors whose bids meet the evaluation criteria to 
the highest degree.  
14.5. If the contracting authority decides to negotiate, 
the bid of the contractor not invited to negotiate shall 
be deemed rejected. 
14.6. In the invitation to negotiate, the contracting 
authority shall indicate the place, date and manner of 
conducting negotiations, as well as the criteria for 
evaluation of tenders, under which negotiations will be 
conducted in order to improve the content of tenders. 
14.7. The conducted negotiations shall be confidential. 
The contracting authority shall make available the bids 
and annexes submitted in response to the contract 
notice immediately after the opening of these bids, but 
no later than 3 days after their opening. 
14.8. The contracting authority shall simultaneously 
inform all contractors whose bids submitted in response 
to the contract notice were not rejected of the 

Rozdział 14 
UDZIELENIE ZAMÓWIENIA 

14.1. W przypadku, gdy zamawiający nie prowadzi 
negocjacji, dokonuje wyboru najkorzystniejszej oferty 
spośród niepodlegających odrzuceniu ofert złożonych w 
odpowiedzi na ogłoszenie o zamówieniu.  

14.2.  W razie podjęcia decyzji o negocjacjach 
Zamawiający informuje równocześnie wszystkich 
wykonawców którzy w odpowiedzi na ogłoszenie o 
zamówieniu złożyli oferty, o: 

14.2.2. wykonawcach, którzy zostali wykluczeni, 
14.2.3. wykonawcach, których oferty zostały odrzucone, 
powodach odrzucenia oferty 
14.2.4. wykonawcach, którzy nie zostali zakwalifikowani 
do negocjacji, oraz punktacji przyznanej ich ofertom w 
każdym kryterium oceny ofert i łącznej punktacji, w 
przypadku, o którym mowa w art. 288 ust. 1 Ustawy PZP. 
- podając powody faktyczne i prawne 
 
14.3.  Zamawiający może zaprosić wykonawców do 
negocjacji ofert złożonych w odpowiedzi na ogłoszenie 
o zamówieniu, jeżeli nie podlegały one odrzuceniu. 
Negocjacje treści ofert nie mogą prowadzić do zmiany 
treści SWZ oraz dotyczą wyłącznie tych elementów 
treści ofert, które podlegają ocenie w ramach kryteriów 
oceny ofert.  
 
14.4. Zamawiający może ograniczyć liczbę 
wykonawców, których zaprosi do negocjacji ofert do 3 
Wykonawców których oferty spełniają w najwyższym 
stopniu kryteria oceny.  
14.5. Jeśli zamawiający decyduje się na prowadzenie 
negocjacji, ofertę wykonawcy niezaproszonego do 
negocjacji uznaje się za odrzuconą. 
14.6. Zamawiający w zaproszeniu do negocjacji 
wskazuje miejsce, termin i sposób prowadzenia 
negocjacji a także kryteria oceny ofert, w ramach 
których będą prowadzone negocjacje w celu ulepszenia 
treści ofert. 
14.7. Prowadzone negocjacje mają charakter poufny. 
Zamawiający udostępnia oferty wraz z załącznikami 
złożone w odpowiedzi na ogłoszenie o zamówieniu 
niezwłocznie po otwarciu tych ofert, nie później jednak 
niż w terminie 3 dni od dnia ich otwarcia. 
14.8. Zamawiający informuje równocześnie wszystkich 
wykonawców, których oferty złożone w odpowiedzi na 



completion of negotiations and invite them to submit 
additional bids. 
14.9. The invitation to submit additional bids shall 
contain at least: 
1) the name and address of the contracting authority, 
telephone number, e-mail address and website of the 
proceedings; 
2) the manner and deadline for submitting additional 
bids and the language or languages in which they must 
be prepared, as well as the date for opening such bids. 
14.10. The contracting authority shall set a deadline for 
the submission of additional bids, taking into account 
the time required for the preparation of such bids, but 
the deadline shall not be less than 5 days from the date 
of transmission of the invitation to submit additional 
bids. 
14.11. The contractor may submit a supplementary bid 
that contains new proposals for the content of the bid 
to be evaluated under the bid evaluation criteria 
indicated by the contracting authority in the invitation 
to negotiate. The additional bid may not be less 
favorable in any of the bid evaluation criteria indicated 
in the invitation to negotiate than the bid submitted in 
response to the contract notice. The bid ceases to bind 
the contractor to the extent that the contractor submits 
a supplementary bid containing more favorable 
proposals under each of the bid evaluation criteria 
indicated in the invitation to negotiate. A 
supplementary bid that is less favorable in any of the bid 
evaluation criteria indicated in the invitation to 
negotiate than the bid submitted in response to the 
contract notice shall be rejected. 
14.12. The requirements for drafting and submitting a 
bid set forth in this ToR shall apply mutatis mutandis to 
the supplementary bid. 

Chapter 15 
INFORMATION ON FORMALITIES THAT SHOULD BE 

COMPLETED AFTER SELECTION OF A BID IN ORDER TO 
CONCLUDE A CONTRACT 

15.1. The Contractor whose bid was selected as the 
most advantageous shall be informed by the 
Contracting Authority of the place and date of signing 
the contract. 
15.2. The Contractor shall, prior to the conclusion of the 
contract, provide all information necessary to complete 
the content of the contract at the request of the 
Contracting Authority. 
15.3. If a bid of Contractors jointly bidding for the 
contract has been selected, the Contracting Authority 
may require a contract governing cooperation of these 

ogłoszenie o zamówieniu nie zostały odrzucone, o 
zakończeniu negocjacji oraz zaprasza ich do składania 
ofert dodatkowych. 
14.9. Zaproszenie do składania ofert dodatkowych 
zawiera co najmniej: 
1) nazwę oraz adres zamawiającego, numer telefonu, 
adres poczty elektronicznej oraz strony internetowej 
prowadzonego postępowania; 
2) sposób i termin składania ofert dodatkowych oraz 
język lub języki, w jakich muszą one być sporządzone, 
oraz termin otwarcia tych ofert. 
14.10. Zamawiający wyznacza termin na złożenie ofert 
dodatkowych z uwzględnieniem czasu potrzebnego na 
przygotowanie tych ofert, z tym że termin ten nie może 
być krótszy niż 5 dni od dnia przekazania zaproszenia do 
składania ofert dodatkowych. 

 

14.11. Wykonawca może złożyć ofertę dodatkową, która 
zawiera nowe propozycje w zakresie treści oferty 
podlegających ocenie w ramach kryteriów oceny ofert 
wskazanych przez zamawiającego w zaproszeniu do 
negocjacji. Oferta dodatkowa nie może być mniej 
korzystna w żadnym z kryteriów oceny ofert wskazanych 
w zaproszeniu do negocjacji niż oferta złożona w 
odpowiedzi na ogłoszenie o zamówieniu. Oferta 
przestaje wiązać wykonawcę w zakresie, w jakim złoży 
on ofertę dodatkową zawierającą korzystniejsze 
propozycje w ramach każdego z kryteriów oceny ofert 
wskazanych w zaproszeniu do negocjacji. Oferta 
dodatkowa, która jest mniej korzystna w którymkolwiek 
z kryteriów oceny ofert wskazanych w zaproszeniu do 
negocjacji niż oferta złożona w odpowiedzi na 
ogłoszenie o zamówieniu, podlega odrzuceniu. 
14.12. Wymagania dotyczące sporządzania i 
przekazywania oferty określone w niniejszej SWZ mają 
odpowiednie zastosowanie do oferty dodatkowej. 

Rozdział 15 

INFORMACJE O FORMALNOŚCIACH, JAKIE POWINNY 
ZOSTAĆ DOPEŁNIONE PO WYBORZE OFERTY W CELU 

ZAWARCIA UMOWY 

15.1. Wykonawca, którego oferta została wybrana jako 
najkorzystniejsza, zostanie poinformowany przez 
Zamawiającego o miejscu i terminie podpisania umowy. 
 
15.2.  Wykonawca przed zawarciem umowy poda 
wszelkie informacje niezbędne do wypełnienia treści 
umowy na wezwanie Zamawiającego. 
 
15.3. Jeżeli została wybrana oferta Wykonawców 
wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia, 



Contractors before the conclusion of a public 
procurement contract. 
15.4. If the Contractor, whose bid was selected as the 
most advantageous, evades entering into a public 
procurement contract, the Contracting Authority may 
re-examine and evaluate bids from among the bids of 
the remaining Contractors in the procedure or cancel 
the procedure. 
15.5. Persons representing the Contractor at the signing 
of the contract shall present documents confirming 
their authority to represent the Contractor, if such 
authority does not arise from the documents attached 
to the bid. 
15.6. If a bid of Contractors jointly competing for the 
contract has been selected, Contractors shall appoint a 
proxy to conclude a contract for the public 
procurement. 

 

 

 

 

Chapter 16 
REQUIREMENTS FOR PERFORMANCE BOND 

 
The contracting authority does not require a 
performance bond. 

Chapter 17 
MATERIAL PROVISIONS OF THE CONTRACT 

17.1. The model contract is Annex No. 2 to the Terms of 
Reference. 
17.2. Contractors, whose tenders are considered the 
most advantageous, will be awarded a contract, under 
the terms and conditions referred to in paragraph 17.1. 
17.3. The Contracting Authority provides for the 
possibility of making significant changes to the 
concluded contract in relation to the content of the 
tender submitted in this procedure due to 
circumstances not attributable to the Contractor and/or 
Contractor or persons used in the execution of the 
subject matter of the contract, which could not be 
foreseen on the date of its conclusion. The changes 
referred to above are defined in particular as: 
17.3.1. change of regulations applicable to the 
execution of the contract 
17.3.2. change in the VAT rate with respect to the entire 
subject of the contract - in the event of a change in the 
provisions of the Law on tax on goods and services; 

Zamawiający może żądać przed zawarciem umowy w 
sprawie zamówienia publicznego umowy regulującej 
współpracę tych Wykonawców 
15.4. Jeżeli Wykonawca, którego oferta została wybrana 
jako najkorzystniejsza, uchyla się od zawarcia umowy w 
sprawie zamówienia publicznego Zamawiający może 
dokonać ponownego badania i oceny ofert spośród 
ofert pozostałych w postępowaniu Wykonawców albo 
unieważnić postępowanie. 
15.5. Osoby reprezentujące wykonawcę przy 
podpisywaniu umowy powinny przedstawić dokumenty 
potwierdzające ich umocowanie do reprezentowania 
Wykonawcy, o ile umocowanie to nie będzie wynikać z 
dokumentów załączonych do oferty. 
15.6. Jeżeli została wybrana oferta wykonawców 
wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia, 
wykonawcy ustanawiają pełnomocnika do zawarcia 
umowy w sprawie zamówienia Publicznego. 

Rozdział 16 
WYMAGANIA DOTYCZĄCE ZABEZPIECZENIA 

NALEŻYTEGO WYKONANIA UMOWY 

Zamawiający nie wymaga wniesienia zabezpieczenia 
należytego wykonania umowy. 

Rozdział 17 
ISTOTNE POSTANOWIENIA UMOWY 

17.1. Wzór Umowy stanowi Załącznik Nr 2 do SWZ. 
 
17.2. Z wykonawcami, których oferty zostaną uznane za 
najkorzystniejsze, zostanie zawarta umowa, na 
warunkach, o których mowa w pkt 17.1. 
17.3. Zamawiający przewiduje możliwość 
wprowadzenia istotnych zmian zawartej umowy w 
stosunku do treści złożonej w niniejszym postępowaniu 
oferty w związku z okolicznościami niezawinionymi 
przez Zamawiającego i/lub Wykonawcę ani osoby, 
którymi się posługiwał przy wykonaniu przedmiotu 
umowy, których nie można było przewidzieć w dniu jej 
zawarcia. Zmiany, o których mowa powyżej definiowane 
są w szczególności jako: 
17.3.1. zmiana przepisów mających zastosowanie przy 
wykonaniu umowy 
17.3.2. zmiany stawki podatku VAT w odniesieniu do 
całości przedmiotu zamówienia — w przypadku zmiany 
przepisów ustawy o podatku od towarów i usług; 
17.3.3. zmiana terminu realizacji umowy ze względu na 
przyczyny będące konsekwencją zaistnienia zdarzeń 
spowodowanych przez „siłę wyższą” (tj. zdarzenia nagłe 
powstałe niezależnie od Stron Umowy, które są poza 
kontrolą Stron Umowy, na których czas trwania Strony 
nic mają jakiegokolwiek wpływu, a których zaistnienie 



17.3.3. change in the term of execution of the 
Agreement due to reasons resulting from the 
occurrence of events caused by “force majeure” (i.e. 
sudden events arising independently of the Parties to 
the Agreement, which are beyond the control of the 
Parties to the Agreement, the duration of which is 
beyond the control of the Parties to the Agreement, and 
the occurrence of which makes it impossible to fulfill 
any of the obligations under the Agreement). 
17.3.4. It is also permitted to change the completion 
date if the Contractor reports an obstacle in performing 
the task caused by the Client. 
17.4 Any amendment to the contract may be made only 
with the consent of both parties expressed in writing in 
the form of an annex under pain of nullity. 

 
 

Chapter 18 
DESCRIPTION OF THE MANNER OF PROVIDING 

CLARIFICATIONS AND AMENDMENTS TO THE CONTENT 
OF THE TOR 

18.1. The Contractor may request clarification of the 
content of the ToR by electronic means through 
platformazakupowa.pl and the Send message form.  
 
18.2. The Contracting Authority shall provide 
explanations immediately, but no later than 2 days 
before the expiry of the deadline for submission of 
tenders, provided that the request for clarification of 
the content of the ToR is received by the Contracting 
Authority no later than 4 days before the expiry of the 
deadline for submission of tenders and does not 
concern the explanations already provided. 
18.3. The Contractor shall communicate the contents of 
the inquiries together with the clarifications to the 
Contractors without disclosing the source of the inquiry 
and shall post such information on its own website. 
18.4. In justified cases, the Contracting Authority may 
amend the content of the ToR at any time before the 
deadline for submission of tenders. Any amendment to 
the SWZ made by the Contracting Authority will become 
part of the SWZ. The Contracting Authority will post the 
amendment on its own website.  
18.5. If, as a result of a change in the content of the ToR 
that does not lead to a change in the content of the 
contract notice, additional time is necessary to 
introduce changes to tenders, the Contracting Authority 
will extend the deadline for submission of tenders and 
inform the contractors to whom the ToR was 
communicated and will post such information on its 
own website. 

uniemożliwia wypełnienie któregokolwiek z zobowiązań 
wynikających z Umowy). 
 
17.3.4. Dopuszcza się nadto możliwość zmiany terminu 
realizacji jeżeli Wykonawca zgłosi przeszkodę w realizacji 
zadania zawinioną przez Zamawiającego. 
17.4. Każda zmiana umowy może nastąpić jedynie za 
zgodą obu stron wyrażoną na piśmie w formie aneksu 
pod rygorem nieważności. 

 

Rozdział 18 

OPIS SPOSOBU UDZIELANIA WYJAŚNIEŃ I ZMIAN 

TREŚCI SWZ 

 
 
18.1. Wykonawca może zwrócić się drogą elektroniczną 
za pośrednictwem platformazakupowa.pl i  formularza 
Wyślij wiadomość z wnioskiem o wyjaśnienie treści 
SWZ.  
18.2. Zamawiający udzieli wyjaśnień niezwłocznie, nie 
później jednak niż na 2 dni przed upływem terminu 
składania ofert, pod warunkiem, że wniosek o 
wyjaśnienie treści SWZ wpłynie do Zamawiającego nie 
później niż na 4 dni przed upływem wyznaczonego 
terminu składania ofert i nie dotyczy już udzielonych 
wyjaśnień 
 
18.3.  Zamawiający przekaże treść zapytań wraz z 
wyjaśnieniami Wykonawcom bez ujawniania źródła 
zapytania oraz zamieści taką informację na własnej 
stronie internetowej. 
18.4. W  uzasadnionych przypadkach Zamawiający 
może w każdym czasie przed upływem terminu 
składania ofert zmienić treść SWZ. Każda wprowadzona 
przez Zamawiającego zmiana SWZ stanie się częścią 
SWZ. Zamawiający zamieści tę zmianę na własnej 
stronie internetowej.  
18.5. Jeżeli w wyniku zmiany treści SWZ nieprowadzącej 
do zmiany treści ogłoszenia o zamówieniu jest 
niezbędny dodatkowy czas na wprowadzenie zmian w 
ofertach, zamawiający przedłuży termin składania ofert 
i poinformuje o tym wykonawców, którym przekazano 
SWZ oraz zamieści taką informację na własnej stronie 
internetowej.  
 
18.6. W przypadku rozbieżności pomiędzy treścią SWZ a 
treścią udzielonych wyjaśnień i zmian, jako 
obowiązującą należy przyjąć treść informacji 
zawierającej późniejsze oświadczenie Zamawiającego. 
 

Rozdział 19 



18.6. In case of discrepancies between the content of 
the ToR and the content of the clarifications and 
amendments provided, the content of the information 
containing the later statement of the Contracting 
Authority shall be accepted as binding. 

 
Chapter 19 

INSTRUCTION ON LEGAL REMEDIES 
19.1. Any Contractor, as well as any other entity, if he 
has or had an interest in obtaining a given contract and 
has suffered or may suffer damage as a result of 
violation by the Contractor of the provisions of the Pzp 
Act, shall be entitled to legal remedies provided for in 
Section IX of the Pzp Act. 
19.2. Organizations included in the list referred to in 
Article 469 item 15 of the Pzp Act and the Ombudsman 
for Small and Medium Enterprises shall also be entitled 
to legal remedies against the announcement initiating 
the contract award procedure. 
 

Chapter 20 
RODO INFORMATION OBLIGATION 

Pursuant to Article 13 of the Regulation of the European 
Parliament and of the Council (EU) No. 679/2016 of 
April 27, 2016, hereinafter referred to as (RODO), and 
the Act of May 25, 2018 on the protection of personal 
data (Journal of Laws 2018, item 1000, as amended) 
hereinafter referred to as (UODO), we inform you that: 
20.1 The administrator of the personal data collected as 
a result of the tender procedure conducted under the 
Act of September 11, 2019. Public Procurement Law 
(Journal of Laws 2019 item 2019) is the Solidarity Fund 
PL, based in Warsaw, address: Mysłowicka 4 Street, 01-
612 Warsaw (hereinafter referred to as Data 
Administrator). 
 
20.2 Information on the processing of personal data by 
the Foundation is contained in the Privacy Policy 
available on the Foundation's website: 
https://solidarityfund.pl/polityka-prywatnosci-fsm/ . 
 
 
 

Chapter 21 
ANNEXES TO THE ToR 

Annexes are an integral part of the ToR: 
Annex No. 1 - Description of the Subject of the Order, 
Annex No. 2 - specimen agreement, 
Annex No. 3 - sample of the Offer Form, 

POUCZENIE O ŚRODKACH OCHRONY PRAWNEJ 
19.1. Każdemu Wykonawcy, a także innemu 
podmiotowi, jeżeli ma lub miał interes w uzyskaniu 
danego zamówienia oraz poniósł lub może ponieść 
szkodę w wyniku naruszenia przez Zamawiającego 
przepisów ustawy przysługują środki ochrony prawnej 
przewidziane w dziale IX Ustawy PZP. 
19.2. Środki ochrony prawnej wobec ogłoszenia 
wszczynającego postępowanie o udzielenie zamówienia 
przysługują również organizacjom wpisanym na listę, o 
której mowa w art. 469 pkt 15 Ustawy PZP, oraz 
Rzecznikowi Małych i Średnich Przedsiębiorców. 

 
Rozdział 20 

OBOWIĄZEK INFORMACYJNY RODO 

Zgodnie z art. 13 Rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 679/2016 z dnia 27 
kwietnia 2016 r., dalej zwanym (RODO) oraz ustawą z 
dnia 25 maja 2018 r. o ochronie danych osobowych 
(Dz.U. 2018, poz. 1000 z późn.zm) dalej zwanym 
(UODO), informujemy, że: 
20.1. Administratorem danych osobowych, zebranych w 

wyniku prowadzonego postepowania przetargowego w 

trybie Ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo 

zamówień publicznych (Dz.U. 2019 poz. 2019 ) jest 

Fundacja Solidarności Międzynarodowej z siedzibą w 

Warszawie, adres: ul. Mysłowicka 4, 01-612 Warszawa 

(zwana dalej Administratorem Danych). 

20.2. Informacje na temat przetwarzania danych 

osobowych przez Fundację są zawarte w Polityce 

prywatności dostępnej na stronie internetowej 

Fundacji: https://solidarityfund.pl/polityka-

prywatnosci-fsm/ . 

 

Rozdział 21 
ZAŁĄCZNIKI DO SWZ 

Integralną częścią SWZ są załączniki: 
Załącznik Nr 1 — Opis Przedmiotu Zamówienia, 
Załącznik Nr 2 — wzór umowy, 
Załącznik Nr 3 — wzór Formularza Ofertowego  
Załącznik Nr 4 — wzór oświadczenia o spełnianiu 
warunków udziału w postępowaniu oraz wzór 
oświadczenia o braku podstaw do wykluczenia, 
Załącznik nr 5 — zobowiązanie podmiotu trzeciego jeżeli 
wykonawca polega na zasobach lub sytuacji podmiotu 
trzeciego  
Załącznik Nr 6 — wzór informacji, że wykonawca nie 
należy/należy do grupy kapitałowej (na wezwanie 
Zamawiającego). 
 

https://www.google.com/url?q=https://solidarityfund.pl/polityka-prywatnosci-fsm/&source=gmail-imap&ust=1655730033000000&usg=AOvVaw2Wo4G4iKu_O2UN-HvvfSBh
https://www.google.com/url?q=https://solidarityfund.pl/polityka-prywatnosci-fsm/&source=gmail-imap&ust=1655730033000000&usg=AOvVaw2Wo4G4iKu_O2UN-HvvfSBh
https://www.google.com/url?q=https://solidarityfund.pl/polityka-prywatnosci-fsm/&source=gmail-imap&ust=1655730033000000&usg=AOvVaw2Wo4G4iKu_O2UN-HvvfSBh
https://www.google.com/url?q=https://solidarityfund.pl/polityka-prywatnosci-fsm/&source=gmail-imap&ust=1655730033000000&usg=AOvVaw2Wo4G4iKu_O2UN-HvvfSBh


Annex No. 4 - specimen statement of fulfilment of the 
conditions for participation in the proceedings and 
specimen statement of no grounds for exclusion, 
Annex No. 5 - commitment of a third party if the 
Contractor relies on the resources or situation of a third 
party  
Annex No. 6 - sample of information that the Contractor 
does not belong/does not belong to a capital group 
(upon the Contracting Authority's request). 
 

 

 

-------------------------------------------------------------- 

Prezes Fundacji Solidarności Międzynarodowej/ President of the Solidarity Fund 
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